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 در ترجمه صفارزادهکریم قرآن افعال امریهای برگردان معانی ثانوی شیوه
 

 3، سیدابراهیم دیباجی*2، علی صابری1شهربانو مهینی
 

 ، تهران، ایراندانشگاه آزاد اسلامی ، واحد علوم و تحقیقات،زبان و ادبیات عربدانشجوی دکتری  -1

 ، تهران، ایرانشگاه آزاد اسلامیدان واحد تهران مرکز، ،زبان و ادبیات عربگروه دانشیار،  -2

 ، تهران، ایرانواحد علوم و تحقیقات، دانشگاه آزاد اسلامی زبان و ادبیات عرب،گروه  استاد، -3
 

 2/6/99پذیرش:                                    21/2/99دریافت: 

 چکیده
نقش علوم بلاغی و جایگاه ویژه آن درفهم عمیق قرآن و درک صحححیم معارب بی بدیآ آن غیر قابآ 

ای از دانش بلاغت بررسی أغراض ثانوی به عنوان شاخه انکار است. یکی از حوزه های مهمّ علم معانی

ست. پژوهش  شایی ا صیفیدر جملات خبری و ان ضر با بهره گیری از روش تو پس از تحلیلی،  -حا

صفارزاده  که طاهره ههایی پرداختدر قرآن، به بررسی شیوه افعال امرینگاهی گذرا به أغراض ثانوی 

صر قرآن در بیان این أغراض در ترجمه آیات  مری قرآن به کار گرفته ابه عنوان یکی از مترجمان معا

ست. سیر ، برای دریافت دقیق معانی ثانوی عبارات مورد مطالعه در ادامه ا ضمن کمک گرفتن از تفا

 تا از بروز خطا در گردیدترجمه دیگر مقایسححه  چهارقرآن و کتب بلاغت، ترجمه مترجم موردنظر با 

. نتایج این پژوهش گویای این است که صفارزاده برای برگردان نیت حاصآ شودداوری، تا حدّی، مصو

ستجملات امری با أغراض ثانوی  شیوه گوناگون برگزیده ا جایگزینی فعآ أمر  -1که عبارتند از:  سه 

صد با قرینه مفهوم ثانوی به خواننده به علّت  واگذاری درک -2ای معادل مفهوم ثانوی آن در زبان مق

یان غرض ثانوِی، آیه خودداری از آوردن  قرینه علیرغم گویا نبودن متن  -3گویا بودن متن آیه در ب

شیوه ثانوی.در بیان غرض  سی  شان به انتقال در برر صفارزاده دقّت نظر و پایبندی ای های برگردان 

ثانوی  عانی  عال امریم یت آمیز اسححت و حتّی در مواردی که ایشححا اف به تا حدّ زیادی موفق ن فقط 

ای به انتقال مفهوم کند، لطمهای برای بیان غرض ثانوی ذکر نمیکند و قرینهبرگردان ألفاظ اکتفا می

  .اشدبتوسط خواننده قابآ فهم و درک میثانوی وارد نشده و این مفهوم 

 

 ترجمه صفارزاده، افعال امری، معانی ثانوی، کلیدی: قرآن واژگان
  

                                                                                                                                        
 Email: dr_saberi_43 @yahoo.com                                                                           نویسنده مسئول مقاله:*
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 مهمقد -1

قرآن معجزه بزرگ پیامبر اکرم )ص( و مهمترین سننند ّقنانینا اسننسم اسننا و ّر و  نر و 

سلمان را بر آن  شمندان م سیار ویژه ّارّ، این جایگاه رفیع، اندی سلمانان جایگاهی ب ّیات م

مختلف  فهامختل ی را بنیان  نهند و جنبههافّاشننته که براف فهب بهتر م اهیب بلند آن ّان 

 اعجاز آن را ّریابند.  

                                                         

 هتعریف مسال -1-1

و کاربرّ واژگان و معانی  نظیر آنمهب اعجاز قرآن فصننناّا و بسبا بی هافی ی از جنبه

شّقیق و عمیق ّر آن می سان خرّمندف را به ، که با دبا سیاق زیباف خوّ هر ان سلوب و  ا

 ّارّ.و  ر و اندیشه وا می

نظر به اهمیا علب معانی ّر فهب و ّرک آیات قرآن همواره م سران بر این ّان  اهتمام 

شته شته از این  ،اندو ووجه جدنف ّا و هر کدام به فراخور فرصا و ام اناوی که ّر اختیار ّا

بدون شکن بهرمندف از ّان  معانی از ضروریات ّستیابی صحیح به اسا. علب بهره گرفته

 معانی و م اهیب بلند آیات الهی اسا .

هاف طلبی ّر قرآن ّر بسنننیارف از موارّ که کاربرّهاف ّقیقی و مجازف جملهاز آنجا 

ستند، فهب و ّرک  شرعی و گزاره هاف اخسقی ه ضرورف و لازم  هاآنبیانگر اّ ام  سیار  ب

 به زبان مقصد نهایا ّقنا و اهتمام را ّاشته هاآنابر این مترجمان باید ّر برگرّان اسا، بن

 گیرند. براف انتقال این م اهیب به مخاطب شیوه مناسبی را ّر پی  باشند، و

 

 شپیشینه پژوه-1-2

شده شهاف زیاّف ّر آن انجام  سا که پژوه ضوعاوی ا شاء طلبی از مو ساان و به آن ّر  ا

هاف و کتاب« جواهر البلاغه»، «مطوّل»، «مفتاح العلوم»متقدمین ازجمله  هافکتاب

له  عاصنننر ازجم ندگان م ، «اال عا  ملا»، «ادراسةةةةةةل  ا ملا ال عا »نویسننن
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و همچنین مقاله هاف متعدّ ّیگر و کتاب« اسالیب البلاغیل»، «الاسالیب الا شائیل»

براسننا   امنا اسننا،شنندهپرّاخته« نقد و وحلیل ابراض ثانوف خبر و انشننا ّر علب معانی»

بندف مترجب به هاف برگرّان عبارات انشننایی و میزان پافپژوه  نگارنده، ّر مورّ شننیوه

شی ّیده صد واکنون پژوه شدهابراض ثانوف آن ّر زبان مق سا.ن بندف میزان پافّر مورّ  ا

بدون شکن براف  اسا،کارف انجام نشدههب مترجمان به برگرّان عبارات انشائی به فارسی 

که با زبان قرآن آشنننا نیسننتند، فهب عمیق و ّقیق آیات قرآن و معارف بلند آن براف کسننانی

نگ آن سبرگرّان ال اظ نورانی این کتاب مبین به زبان فارسی و انتقال معارف و م اهیب گران

 .کندپیدا می افبه زبان مقصد اهمنیا ویژه

 سوالات پژوهش-1-3

سخ پرس هاف آن وسش میضمن بررسی امر و ورجمه ّر این پژوه  هاف زیر کنیب وا پا

 را بیابیب:

 هاف امر را ّر زبان فارسی بیان کرّ؟ ووان معانی ثانوف فعلچگونه می -1 

 اسا؟میزان ّر انتقال م اهیب ثانوف امر ّر ورجمه قرآن موفق بوّهص ارزاّه وا چه  -2

 اسا؟هایی بهره گرفتهچه شیوه مرف قرآن با م هوم ثانوف ازاّر برگرّان افعال  وف -3

این هاف بسبی و و اسننیر اّبی پاسننخ گیرف از کتاببر این اسننا  ما برآنیب وا با بهره

س  سا  را هاپر بیابیب و ّر اختیار مترجمان و قرآن پژوهان قرار ّهیب، براف این منظور نخ

بندف او ّر انتقال این م اهیب به زبان مقصد هاف مترجب و میزان پافبه بررسی و وحلیل شیوه

 پرّازیب. می

گاهی مترجب باید معانی ثانوف امر را ّر رسنند نظر میبه ووان گ ا کهّر این راسننتا می

شاید به همین منظور برگرّان آیه با بهره گیرف از ورفندهاف بسبی براف خواننده بیان کند، و 

کار را انجام هاف گوناگون ایناسننا وا ّر موارّف به شننیوهاسننا که صنن ارزاّه وسش کرّه

ّر این ّر مواقعی هب هرچند مم ن اسا  اسا،و وا ّدن زیاّف ّر این راه موفق بوّه ّهد،

 فق باشد.امر نامو
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 پژوهش مفاهیم و مبانی -2 
 کلام و انواع آن-2-1

العِفافُ » :و معنی سوّمندف را برساند مانند کسم ل ظ مرکبی اسا که اسناّف را ّر برگیرّ

 .(23:1979 )هارون، «زینلُ الفَقر

 کسم بر ّو قسب اسا: خبرف و انشایی. ، ّر علب معانی
  کلام خبری -2-1-1
آیه  اسننا که تاوا محتمل صنندق و کاب باشنند و بتوان آن را اثبات یا رّ کرّ. مانند کسمی

پرورّگارا به » :﴾ربِّ إِّ اِ لِ ا أَْ زَلْتَ إلَِاَّ مِنْ خَیرٍْ َ قِیر  ﴿فرماید:سننوره قصنن  که می24

تی محتنناجب ب رسننن یب  برا نچننه از خیر  فیننل 164:1987)سننن نناکی، (24)قصننن   «آ ؛

 (.93:1370؛همایی،16:1991،
 

 ییکلام انشا -2-1-2

سا یا ّروغ بوّن را ّر لغا به سا که تاوا را سخنی ا صطسح  معناف پدید آورّن و ّر ا

وَإذَِا قُریِءَ الْقُرآْنُ ﴿مانند: ووانیب بگوییب این سخن راسا یا ّروغ اساپایرّ یعنی نمینمی

تَِ عُواْ  َ  تُواْ  لَهُ وَ اسةةةْ کُاْ تُرْحَُ ونَ  أَ صةةةِ و چون قرآن خوانده شننوّ گوش بدان فرا ) ﴾لَعَلَّ

؛ فیل، 401 :1387)و تازانی، (204 )اعراف (ّارید و خاموش مانید امید که بر شنننما رّما آید

 (132:1379؛ رجایی، 15:1991

 نشاف طلبیا-2نشاف بیر طلبی، ا -1کسم انشایی بر ّو قسب اسا:
 غیر طلبی انشای -2-1-2-1

پی چیزف نیسا که فاقد آن اسا، بل ه ّر صدّ آفرین   سخنی اسا که ّر آن مت لب ّر

 م هومی تهنی اسا.

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

13
99

.7
.1

3.
8.

9 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

5-
21

 ]
 

                             4 / 42

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1399.7.13.8.9
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-42783-fa.html


 شهربانو مهینی و همکاران ____________ های برگردان معانی ثانوی افعال امری قرآن کریم در ترجمه صفارزاده شیوه

245 

قسب، وعجب، رجاء و گاهی  غه هاف مدح و تم، صیغه هاف عقوّ،انشاف بیر طلبی با صی

ضوع بحث ما و کب خبریه ایجاّ می َرُبّ وَ لَعَّلهب با  شاء بیر طلبی مو شوّ. از آنجا که ان

 کنیب.نیسا به همین اشاره اکت ا می

 
 

 انشاء طلبی -2-1-2-2

 شوّ که به باور مت لنب، ّر هنگام ّرخواسا وجوّ ندارّبا انشاء طلبی، مطلوبی خواسته می

ندهاف طلبی میم، امر، نهی و ندا ّر گروه انشننناءومنی، اسنننت ها .(129:1387 ،)و تازانی  آی

 (.132 :1379 رجایی،؛ 100:1370؛ همایی ،82: 1407؛ بسیونی،53:1387 )و تازانی،

شهمان شاء طلبی یک برض ّقیقی و چند طور که پی سام ان شد هریک از اق شاره  تر ا

برض مجازف ّارّ منظور از برض مجازف همان معناف ثانوف اسنننا که گوینده ّر قالب 

ورین این کند، ّر این پژوه  برآنیب که ضنننمن بیان معروفجمله انشنننایی آن را بیان می

هاف بیان این ابراض و میزان موفقیا صنن ارزاّه را، به قرآن، شننیوهمرف اابراض ّر افعال 

خسا امر و ساختارهاف آن بیان اما لازم اسا نعنوان مترجب قرآن، مورّ بررسی قرار ّهیب، 

 .شوّ

 امر -2-2

رّاّن مقام بالاور به مقام یعنی فرمان ّاّن و طلب کارف از سنننوف بزرگتر و برور)ّسنننتو

 :1407؛ بسنننیونی،14 :1979هارون، ( کّیگر فرمان ّاّن بزرگ به کوچور( و به عبارت پایین

 (.53و  52 :1386؛ ّسینی، 76-75 :1430؛ عتیق، 83-84

 شوّ:می امر ّر عربی به چهار صورت وعبیر

)بگو او خداف  ﴾هُوَ اُلله أحَد قُل﴿ّر:  قُل ُصیغه مخصوص امر ّاضر: مانند فعل-1

َِعِينَ  قِيُ واوَأَ ﴿و )1 )اخسص یگانه اسننا( ََ وَارَْعَُوا مَلَ الرَّا اَ ََ وَآتُوا الزََّ لاَ و  ) ﴾الصةةةةَّ

  (43 )بقره (کنندگان رکوع کنیدنماز را بر پا ّارید و زکات را بدهید و با رکوع 
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لَّ إذَِا اهْتَدَُتُْاْ ﴿:مانند اسننب فعل امر،-2 كاُْ لاَ َُُّةةةُ مَاُْ مَنْ ِةةةَ به ) ﴾مَلَيكُْاْ أَْ فُسةةةَ

اسننا به شننما زیان  یافتید آن کس که گمراه شننده بپرّازید هر گاه شننما هدایا خوّوان

 (. 105 )مائده (رساندینم

)ووانگر از مال و م نا  ﴾لِیُنفِق ذو سِعَلٍ مِن سِعَتهِ ﴿فعل مضارع با لام امر، مانند:-3

   .(7 )طسق خوی  باید ان اق کند(

ا  ابِالْوَالدَُِنِْ إِ ﴿مصنندر جایگزین فعل امر، مانند: -4 )به پدر و ماّر خوّ نی ی  ﴾حْسةةةةَ

ساء کنید( ن  إحِسةةا ایعنی ( 36 )ن دائدِِ  صةةبرا  »و یا  أحَسةةِ که ّر معنی امر « مَلاَ الشةةَ

سا یعنی  برا  ا سیونی،14 :1979)هارون ، .إصةةبِر صةةَ ؛ 76-75 :1430؛ عتیق، 84-83 :1407؛ ب

 (.53 -52 :1386ّسینی، 

 

 یآن در علم معان یو مقاصد ثانو امر -3

روّ، گاه فعل امر ّر معنایی بیر از معناف اصنننلی که پی  ور به آن اشننناره شننند به کار می

 اسننا، عباروند از:مر که ّر کتب بسبا تکر شنندهامهمترین مقاصنند و ابراض ثانوف فعل 

وحایر، ّوام و ثبات، ومننی و باّه، وسویه، امتنان، اکرام، اّعا، التما ، ارشاّ، وهدید، وعجیز، 

آرزو، عبرت آموزف، اجازه ّاّن، وخییر، وعجنب، وعریض، استهزاء، اهانا و وحقیر، بشارت، 

 .(102-101 :1395)جمالی، وشویق، ابتنام فرصا، استرّام، نهی، سخریه

 

 امر در قرآن کریم -3-1

الّذینَ  قاتلِوا﴿مانند:کارکرّ صنننیغه امر ّر قرآن معمولاع وعیین و لیف شنننرعی اسنننا. 

 .(9 )ووبه (کارزار کنید باکسانی که به خدا ایمان نمی آورند) ﴾لایُؤمِنونَ بِاللِ 

از آنجا که انتقال م اهیب ارزشمند آیات قرآن به ش ل صحیح و ّقیق به مخاطبان فارسی 

سا،   سئولینا انتقال این م اهیب بر عهده مترجمان قرآن ا سا و م سیار ّائز اهمیا ا زبان ب

ضعی و  ضوع این وحقیق ّر مورّ خروج فعل امر از ّلالا بر معناف و اکنون  باووجه به مو

معانی بسبی )أبراض ثانوف( ّر آیات قرآن، برآنیب که به بررسنننی این  ّقیقی به برخی از
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خوّ چگونه آیاوی که موضنننوع بپرّازیب که مترجب مورّ نظر یعنی صننن نارزاّه ّر ورجمه 

و براف انتقال  اسا؟کنند و ّاراف معانی ثانوف هستند را به فارسی برگرّاندهمی ّلالا بر امر

 مر موفق بوّه اسا؟اگزیده و وا چه ّدن ّر این هایی را براین معانی چه شیوه
 

 معانی ثانوی امر در قرآن کریم -3-1-1

 برخی معانی ثانوف که ّر قرآن کریب کاربرّ بیشتر ّارّ عبارت اسا از:
 دعا-3-1-1-1

ّر اصننطسح ّعا به معنی وضننرنع به ّرگاه . کرّن و صنندا زّنّعا ّر لغا به معنی طلب 

سا، ٍ  و سةةوعَ َ فلٍ  دمَا اَلله یَدَموهُ دماء  »بنابراین  خداوند ا «  یعنا : کشَةةَ  رةةُ

 . (169 :1412،اص هانی )رابب

مر ّر معناف ّقیقی خوّ ّستورف اسا که از سوف بالاّسا به فروّسا ّستور ّاّه ا

  "ّعا"بسبا آن را شوّ، اما اگر این امر از سوف فروّسا به بالاّسا باشد، ّانشمندان می

خدایا مرا و پدر و ماّرم را ) ﴾لا وَلِوالدیَّ إغفِر ربَّ ﴿مانند:. ّانندمی "ّرخواسنننا"یا 

 .(71 )نوح (بیامرز

ّعاء یعنی طلب فعل یا طلب خوّّارف از انجام فعل از کسننی که مقام  بالاور اسننا 

ّعا به سه صورت به ( 75 :2009؛ عتیق، 211 :1991؛ فیل، 16:1979؛ هارون، 55 :1387)و تازانی، 

 روّ: کار می

س اَ نا ِ ا أمرِ ا إغفِررَبنّا ﴿مانند:  صیغه امر:  پرورّگارا گناهان ما و زیاّه)﴾لَنا ذُ وبنَا وَ إ

 (.147 )آل عمران (روى ما ّر کارمان را بر ما ببخ 

پرورّگارا پس از آن ه ما را هدایا )﴾قُلوبنَا بعَدَ إذْ هَدَیتَنا لاتُزِغرَبنّا ﴿مانند:  :صیغه نهی

 (.3 )آل عمران (هایمان را ّستخوش انحراف مگرّانکرّى ّل

أمرءا  مَرفََ قَدْرَ  رَحِاَ اللهُ »، به منظور ّعاء و مانند أ تَ الَ نصةةةةور مانند: :صیغه خبر

 (.211 :1991فیل،؛  16 :1979)هارون،. لیرَحَْ هُ اللهُ یعنی « َ فسهِ 
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 تسویه-3-1-1-2

ّر لغا به معناف برابر شمرّن اسا.گاهی فعل امر با برض برابر کرّن انجام فعلی یا ورک 

)خواه ﴾أوْ لاتَصةةبِروا سةةواء  ملیکا إصةةبروا﴿مانند:  .(1370:103)همایی،روّآن به کار می

 .(16)طور  (صبر کنی و خواه صبر ن نی بر شما برابر اسا

 

 

 

 التماس -3-1-1-3

یک  مانند؛ روبه خوّ او اسننااگر ّسننتور از سننوف یک شننخ  به شننخ  ّیگر که هب

ّانشننجو به ّانشننجوف ّیگر، یا یک کارمند به کارمند ّیگر؛ انجام شننوّ، یعنی خواه  و 

ّر معناف ّقیقی نیسننا و  شنن ن خوّ، از ّیدگاه ّانشننمندان بسبا، امراز هب کسننیطلب 

نَ َ تَياَنِ قَالَ ﴿مانند: .)77 :1430؛عتیق ،14 :1979)هارون،التما  اسننا  َْ وَدخََلَ مَعَهُ السةةةِّ

َُلُ  ب خُبزْ ا تَلْ ُ خَْ ر ا وَقَالَ الَْخَرُ إِّ يِ أرَاَ يِ أحَِْ لُ َ وْعَ رأَسْةةِ
أحََدُهَُ ا إِّ يِ أرَاَ يِ أمَْصةةِ 

يرُْ مِنْهُ  نيِنَ الطَّ ا َ راَكَ مِنَ الُْ حْسةةةةةِ و ّو جوان با او به زندان ّرآمدند ) ﴾َ بِّئْنَا بِتَلوُِْلِهِ إِ َّ

]روزى[ ی   از آن ّو گ ا من خویشنننتن را ]به خواب[ ّیدم که ]انگور براى[ شنننراب 

برم و یفشنننارم و ّیگرى گ ا من خوّ را ]به خواب[ ّیدم که بر روى سنننرم نان مم 

گان از آن م ند کاران م  پر ما وو را از نی و که  ما از وعبیرش خبر ّه  به  ند  ( بینیبخور

 (.36)یوسف 
 

 )راهنمایی و هدایت( ارشاد -3-1-1-4

 .(354: 1412، اص هانی )رابب هاف قرآنی ارشاّ به معناف هدایا و راهنمایی اسانامهّر واژه

پیموّن،  مسیرّرسا را اسا رُشد یعنی به راه راسا رفتن،« رُشد»ارشاّ ّر لغا از ریشه 

دَ»از گمراهی بیرون آمدنارشنناّ و هدایا شنندن،  ارشنناّ کرّ و  یعنی راهنمایی کرّ، «ارَشننَ

  .(156 4 :1424فراهیدف،)هدایا کرّ )کسی را( 
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شد، ووان گ ا که اگر امر به منظور راهنمایی فرّ وبدون می سا از او با ستورو ّرخوا ّ

 أمُرالعَفوَ وَ  خُذِ ﴿امر ّر معناف مجازف ارشاّ به کار رفته و ّر معناف ّقیقی نیسا. مانند:

سندیده فرمان ّه و از ) ﴾مَنِ الَاهِلین أمرضِبِالعُرفِ وَ  شه کن و به ]کار[ پ شا پی گا

 (. 199 )اعراف (ناّانان رخ برواب
 )رخصت دادن و جایز شمردن( اباحه -3-1-1-5

باّه ّر لغا به معنی جایز ّانسنننتن و ّسل نموّن اسنننا و ّر چیزف که مباح اسنننا ا

 .(239: 3، ج1431ابن منظور، ؛120:1430جوهرف،  ؛315: 1، ج1392)ابن فار ، محظورف نیسا

ووان گ ا که امر اگر براف اجازه ّاّن و ّسل شنننمرّن چیزف به کار روّ و پس می

معناف ّستور و طلب نداشته باشد ّر معناف مجازف اباّه به کار رفته و امر به معناف ّقیقی 

 (بخورید و بیاشننامید ولی اسننراف ن نید) ﴾کُلُوا وَ اشَةةةَ بوا وَ لا تُفةةة ِ وا﴿مانند: . نیسننا

 .(31 )اعراف
 

 تمنیّ -3-1-1-6

بعید یا محال باشنند امر  اگر امر به معناف ّرخواسننا آمیخته با لطف و محبا و طلب امرف

حَتَّى إذَِا جَاءَ أحََدَهُاُ الَْ وْتُ ﴿مانند:  .آیدبه معناف ّقیقی نیسنننا و ومننی به شنننمار می

گوید پرورّگارا مرا یوا آنگاه که مرگ ی   از ایشنننان فرا رسننند م) ﴾قَالَ ربَِّ ارْجِعُونِ 

 ). 12:1989؛ ابوسریع ،15:1979)هارون،( 99 )مؤمنون (بازگرّانید
 

 تهدید -3-1-1-7

 :1430.)عتیق، باشدطلبی اسا که ّر آن وعید و وهدید و به معناف عدم رضایا از م مور می

ئتُا إّ ه بِ ا تَعَ لونَ بصَةةةیرُ  إمَِ لوا﴿مانند: ( 81 خواهید ب نید خدا به هرچه می) ﴾ماشةةةِ

 .(40/)فصنلا (اعمال شما بیناسا
 

 تخییر -3-1-1-8
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َ حَيموا ﴿مانند: به خوّ شخ  به صوروی که مخاطب بین ّو امر مخینر باشد،واگاارّن امرف 

ا أوَْ رُدموهَا ََ نَ مِنْ ید) ﴾بِلحَْسةةةةةَ  (بهتر از آن ّروّ گویید یا همان را ]ّر پاسنننخ[ برگرّان

 .(86)نساء 

شوّ ولی فرق بین وخییر و وسویه این اسا که ّروخییر اجازه جمع بین ّو امر ّاّه نمی

سویه اجازه ّاّه میّر  سا فعل را انجام ّهد  شوّ،و سویه مخاطب هب مجاز ا بنابراین ّر و

 (.286:2003)اّمدقاسب وّیب،و هب مجاز اسا آن را ورک کند 

 

 

 

 

 تعجیز -3-1-1-9

وعجیز ّر لغا به معناف ناووان یافتن  به معناف ضعف و ناووانی، و نقیض ّزم اسا.« عجز»

 (.236: 7، ج1431ابن منظور، ؛ 101: 3، ج1424فراهیدف،) اساو عاجز پنداشتن کسی 

سا  «عجز» ضدن قدرت ا سا و  صل و خیر ّر چیزف و ناووانی ّر کارف ا  )راببّر ا

  .(547 :1412، اص هانی

معناف ّر خواسا چیزف اسا که مخاطب قاّر به انجام ّر اصطسح بسبیین به« وعجیز»

سا، وا  شری ه: عجز و ناووانیآن نی شوّ، مانند آیه  ش ار  ٍَ مِلْلِهِ  َ لتُْواقُلْ ﴿اش آ ورَ بِسةةُ

ادِقِينَ ادمُْوا وَ  َُنْتُاْ صةةةَ هِ إنِْ  تَطَعْتُاْ مِنْ دُونِ اللَّ گویید یبگو اگر راسننا م(  ﴾مَنِ اسةةةْ

مراّ از آن که  (38 )یونسد( نیاووانید فراخویهر که را جز خدا م و آن بیاورید اى مانندسوره

آورّنِ سوره نیسا زیرا این کار محال اسا، بل ه مراّ اظهار عجز ایشان اسا. ، ّرخواسا

 (.80 :2009؛ عتیق، 188 :2007؛ مطلوب، 89 :1407)بسیونی،
 

 و تحقیر هانتا -3-1-1-10

، 1392)ابن فار ،اهانا ّر لغا به معناف خوار کرّن، کوچک شمرّن و وحقیر کرّن اسا. 

 .(329: 17، ج1431ابن منظور، ؛1217:1430؛ جوهرف، 21: 6ج
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اهانا و وحقیر ّر اصطسح به معناف کوچک شمرّن و کاستن از ش ن و وحقیر و سرزن  

ند:  مان ْ تَ الْعَزُِزُ الْكرَُِاُ ذُعْ ﴿مخاطب اسنننا.  كَ أَ ند  ) ﴾إِ َّ که وو همان ارجم بچ  

 .)49 ّخان )( بزرگوارى

 

 تعجب -11-1-1-3

سان به خاطر بیر معمول بوّن چیزف عارض میعجب  بنا بر   شوّ؛به معناف ّالتی که بر ان

شوّ، این وعجب ّالتی اسا که زمانی که انسان با چیزف نا متعارف و بیر معمول مواجه می

ب ا أنَْ أوَْحَيْنَا﴿مانند:  ّهد.به او ّسنننا می ََ اسِ مَ ََانَ لِلنَّ َُاْ  أَ براى آیا ) ﴾إلَِى رَجُلٍ مِنْ

شگ ا شان وّ  کرّیب مرّم  سا که به مرّى از خوّ ص هانی،)( آور ا ؛ 547 :1430رابب ا

 (69: 2، ج1431ابن منظور،
 اکرام -12-1-1-3

 )کسننی را( و ریب به معناف بزرگ ّاشننتن، گرامی ّاشننتن، محترم و عزیز ّاشننتن اکرام و

ا وَبرَََاَتٍ مَلَيكَْ وَمَلَى ﴿مانند: ( 24: 4، ج1424)فراهیدف، لَامٍ مِنَّ قِيلَ ُاَ ُ وحُ اهْبِطْ بِسةةةةةَ

اْ مِنَّا مَذَاب  ألَِيا   َُ َُاْ مُاَّ ََُ سةةم نَُ تّعُِ شد اى نوح با ) ﴾أُمَاٍ مِ َّنْ مَعَكَ وَأُمَا  سةةَ گ ته 

های  هستند که به و گروههای  که با وواند فروّ آى ّروّى از ما و برکتهای  بر وو و بر گروه

 .(48)هوّ ( رسدیکنیب سپس از جانب ما عااب  ّرّناک به آنان میزوّى برخورّارشان م

 

 سخریه -13-1-1-3

شخند قرار ّاّن سی را مورّ ری شخند، ک شوخی، ری ستهزاء،  )فراهیدف،  سخریه به معناف ا

وَْاُْ ﴿مانند:. (16: 6، ج1431؛ ابن منظور،226: 2، ج1424 خْرُِحا حَتَّى أَْ سةةةَ َ اتَّخَذْتُُ وهُاْ سةةةِ

َُاْ تَضْحَكُونَ  َُنْتُاْ مِنْ و شما آنان ]مؤمنان[ را به ریشخند گرفتید وا ]با این کار[ ) ﴾ذَِرْيِ وَ

 .(110 )مؤمنون (خندیدیدییاّ مرا از خاطروان برّند و شما بر آنان م

 
 قرآن در ترجمه صفارزاده یامر عبارات برگردان یها وهیش -3-2
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براف این پژوه  جمست امرف قرآن به عنوان جامعه آمارف برگزیده شننده اسننا. پس از 

بررسنننی وعداّ زیاّف از  آیات که با برض و م هوم ثانوف به کار رفته اسنننا  و همچنین 

امعان نظر ّر ورجمه ص ارزاّه، مشخ  شد که ّر این ورجمه براف برگرّان افعال امرف از 

ست اّه شیوه مت اوت ا سا که اینک سه  شرح هر کدام شده ا براف هریک از این  ضمن 

 هایی را تکر خواهیب کرّ.ها نمونهشیوه

 ثانوف آن ّر زبان مقصد. مر با قرینه اف معاّل م هوماجایگزینی فعل -1

 ف.واگاارف ّرک م هوم ثانوف به خواننده به علنا گویا بوّن متن آیه ّر بیان برض ثانو-2

 ثانوف. ّن قرینه علیربب گویا نبوّن متن آیه ّر بیان برضخوّّارف از آور-3

گرفته  به کارها را دامیک از ابراض این شنننیوهنظر ّر کّر رابطه با این ه مترجب مورّ

 ووان به عنوان نمونه به این موارّ اشاره کرّ:اسا می
 ثانوی آن در زبان مقصد ای معادل مفهوممر با قرینهاجایگزینی فعآ  -3-2-1

شننوّ که مترجب بالبا هرجا که ّر با مطالعه برگرّان امر ّر ورجمه صنن ار زاّه روشننن می

شیوه بهره میبه «ّعا»معناف ثانوف  سا از این  ستویتَ أ تَ َ لذا ﴿گیرّ: مانند: کار رفته ا  ا

ذِي و مَن مَعَکَ مَلاَ الفُلکِ َ قُلِ ا هِ الَّ لَّ الِِ ينَ*لْحَْ دُ لِ اَ ا مِنَ الْقَوْمِ الظَّ ََّ وَ قُلْ  َ 

 (.29-28  )مؤمنون ﴾مَنزَلا  مُبارکَا  وَ أَ تَ خَیرُ الُ نزلِیِنَ  أَْ زلِناِربَِّ 

ّهد که بعد از جاف نویسد: خداف وعالی به نوح وعلیب میطباطبایی ّر و سیر این آیه می

این نعما که از قوم ظالمان نجاو  ّاّ ّمد گوید... و نیز  فگرفتن ّر کشنننتی خدا را برا

ّهد که از خدا ّرخواسنننا کند وا از طوفان نجاو  ّاّه، ّر زمین فروّش آورّ، وعلیب می

 فروّ آورّنی مبارک و ّاراف خیرف بسنننیار و ثابا، چون او بهترین منزل ّهندگان اسنننا

 .(40: 15، ج1390)

ف ّرخواسا و نیز چون فعل امر ّر این ّو آیه شری ه برا طباطبایی با ووجه به نظر عسمه

یعنی طلب مقام کوچ تر ازمقام بزرگتر اسنننا، فعل با برض بنده از تات ّضنننرت ّق، 

 استعمال شده اسا.« ّعا»ثانوف 
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و چون خوّت و همراهانا ّر کشتی » ص ارزاّه این ّو آیه را چنین ورجمه کرّه اسا:

داوند ی تا که ما را از ّسا قوم کافر ستم ار نجات خیر سوار شدید بگو ش ر به ّرگاه خ

عنایا فرموّ، و بگو اف آفریدگار، پرورّگار من! مرا به سنناّل مبارک عافیا وارّ فرما که 

 (.732 :1394) «وو ]نجات ّهنده[ و به مقصد رساننده یگانه و بی همتا هستی

ّر آخر کلمه پی  از مناّا  ّر زبان فارسننی گاهی ّر موقع ندا )براف ّعا( به جاف الف»

 (.45: 1، ج1363)پنج استاّ،«. آورندمی« اف و ایا»کلمات 

که « اف خداف من و اف آفریدگار، پرورّگار من»بنابراین صنن ارزاّه با اسننت اّه از ال اظ 

به جها وعظیب مقام « فرما»و همچنین کاربرّ واژه  روند،براف ندا و ّر ّالا ّعا به کار می

 ورجمه نموّه اسا.« ّعا»امر یعنی  ّو آیه را مطابق با برض ثانوف ینا مخاطب،

و  (344 :1418) فولاّوند ،( 344 :1380) افقمشنننهالهی  اگر چه مترجمان ّیگر از جمله

ال اظ  یاّ شنندهنیز ّر ورجمه آیات ( 344 :1393) انصنناریانو  (344: 1373) م ارم شننیرازف

ام از مر به کار برّه اند، امنا هیچ کدابراف بیان برض ّعایی  را « آفریدگارا»و  «پرورّگارا»

 اند.است اّه ن رّه« فرما»واژه 

 6و 5ووان به آیات می ،از جمله آیاوی که ّلالا بر ّعا از جانب پیامبران ّر قرآن ّارّ

وَ کاَ ت إمرأَتا ماقِرا  ﴿اسا:)ع(  سوره مریب اشاره کرّ. این آیات از زبان ّضرت زکریا

ََبْ لا  یا   مِن لَدُ کَ وَلِیا  یرَمُِنا وَ َ    مریب) ﴾یرَثُِ مِن آلِ یعَقُوبَ وَ اجعَلهُ ربَِّ رَِةةةةةِ

5-6) 

«  و کاَ ت إمرأتا ماقِرا  »ّر و سنننیر روح المعانی ّر بیان این ّو آیه آمده اسنننا که 

به فتح و ضننب یعنی نازایی و  «العقر» بنابراینیعنی از زمان جوانی وا پیرف نازا بوّه اسننا 

ََب لا مِن لَدُ کَ »روّ کار میه شننوّ که عاقر هب براف مرّ و هب براف زن بگ ته می  َ  »

کرانا بوسیله معجزه نه  ... مراّ این اسا که: به من از فضل واسع محض خوّ و قدرت بی

ضل خوّ شده که به من از ف سباب عاّف عطا کن. و گ ته  سا عطا  با ا هرگونه که اراّه وو

 .(62: 16 ، ج1415)آلوسی،  یعنی فرزندف از صلُب من که معنا ظاهر اسا« ولَیاع»کن. 
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که ّر زبان فارسی براف جمست « به لطف و کرم خوّت»به کار برّن ال اظ  ص ارزاّه با

ّعاء  شنننوّ، به برض ثانوف آیه کهّعایی و به قصننند جلب عنایا خداوند اسنننتعمال می

زنب نازا اسا. پس به کرم و » باشد ووجه ّاشته و آن را چنین به فارسی برگرّانده اسا:یم

لطف خوّت وارثی و جانشنننینی به من عنایا فرما، چنان جانشنننینی که از من و خاندان 

پرورّگار من! اراّه فرما که او فرّف صنننالح و  -ب میراث الهی ببرّ و اف آفریدگاریعقو

 (641 :1394) «موجب رضاف خداوند باشد

مه  ما»همچنین تکر کل ند ّر « اراّه فر خداو طب قرار ّاّن  خا با اّترام براف م همراه 

 ورجمه ایشان اشاره به ّعایی بوّن سبک آیه ّارّ .

اف »مترجمان ّیگر از جمله فولاّوند ّر ورجمه خوّ براف بیان برض ّعایی آیه از ل ظ 

گار من عاییاف و الهی قمشنننه( 305 :1418)« پرورّ بارت ّ خاص خوّ »از ع وو از لطف 

اف ولی م ارم شننیرازف هیچ قرینه اند.اسننت اّه کرّه( 305 :1380) «فرزندف به من عطا فرما

عطا »و انصنناریان نیز از عبارت( 305 :1373) براف بیان برض ّعایی آیه به کار نبرّه اسننا

 براف این مقصوّ است اّه کرّه اسا.«پرورّگارا»و ل ظ « کن

جایگزینی نیز از این روش یعنی « وسننویه»مرف با برض اصنن ارزاّه ّر برگرّان افعال 

قُلْ ﴿مانند:  بهره جسننته اسننا. ثانوف آن ّر زبان مقصنند، اف معاّل م هوممر با قرینهافعل 

َُنْتُاْ قوْم اَ اسِقِينَ  أَْ فِقُوا ُُتَقَبلََّ مِنْكُاْ  إَِ ّكُاْ  ا أوَْ َرَهْ ا لَنْ   (.53 )ووبه ﴾طَوْم 

سا که:  شما را از ان اق نگرفته ایب، چه به طوع و رببا ان اق »معناى آیه این ا ما جلو 

کنید و چه به روّربایست  و کراها. عل  اىِّ ّالٍ، ان اق شما کار لغو و ب  فائده اى اسا؛ 

: 9، ج1390)طباطبایی،  «کندیزیرا خداوند بخاطر این ه شما مرّم  فاسقید ان اقتان را قبول نم

413.) 

سیر ابو  سا: )النیز ّر و  ( بگو اگر اموالتان را قُل أ فِقُواسعوّ ّر مورّ این آیه آمده ا

(، ّو مصنندر ّر جایگاه اسننب فاعل واقع شننده اند طوما  أو کرها  ّر راه خدا ان اق کنید )

سخن خداوند:  سا، مانند  تَفْفِرْ »یعنی طائعین و یا کارهین، و این امر ّر معناف خبر ا اسةةْ
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اْ  َُ سْتَفْفِرْ لَ اْ أوَْ لاَ تَ َُ ُُتَقَبلََّ مِنْكُاْ ) اَ فَقتُا طَوما  أو کُرها  و معنی « لَ سبک  لَنْ   )

ساوف و امر ّ سا،امر ّر این کسم به منظور مبالغه ّر بیان و مانند این ه به  ر عدم پایرش ا

ش ل )با ربب سا که امتحان کنند و به هر ّو  شده ا شان امر  ا یا به اجبار( ان اق کنند و ای

قِينَ » شوّ یا خیر وپایرفته می هاآنببینند آیا از  َُنْتُاْ قَوْم ا َ اسةةِ رّن و  بیان علنا« إَِ ّكُاْ 

 (.74: 4، ج1983سعوّ، ال)ابو  نپایرفتن ان اق ایشان اسا

سد: ص ارزاّه ّر ورجمه این آیه می اف پیامبر به منافقان بگو هرچه از مال ّنیا ان اق »نوی

شوّ، چرا به هیچ وجه ان اق شما پایرفته نمی چه از روف ّلخواه و چه از سر بی میلیکنید 

  .(403: 1394) «که  شما به واقع قومی فاسد و ناب رمان هستید

ثانوف امر از واژه  یان  م هوم  ّر « چه»زیرا کلمه  ؛اسنننت اّه کرّه "چه"مترجب براف ب

 ،(122: 2، ج1363)پنج استاّ، روّفارسی ّر مورّ مساوات و برابرف )متراّف خواه( به کار می

 مر را به صراّا بیان نماید.اوا بدینوسیله، م هوم ثانوف 

 :1418) فولاّوند(، 195 :1380)اف قمشهالهی با نگاهی به ورجمه مترجمان ّیگر از جمله 

نیز مانند صنن ارزاّه  هاآن یابیب،، ّرمییاّ شنندهّر ورجمه آیه ( 195 :1393)انصنناریان (، 195

بر ( 195 :1373)برّه اند، ولی م ارم شیرازف به کاررا به عنوان قرینه برض ثانوف « چه»ل ظ 

 برّه اسا. به کاررا « خواه »خسف ّیگر مترجمان ل ظ 

از جمله آیات ّیگرف که ّر قرآن با سبک امرف ولی با برض وسویه آمده اسا سخن 

ّق وعالی ّر شنن ن منافقین اسننا. خطاب به رسننول اکرم)ص( هنگامی که ایشننان با قلب 

رئوف و مهربان خوی  قصد ّاشتند براف عبدالله بن أبی سلول سر منش  ن اق بعد از مرگ  

ستغ ار کنند. و وّی الهی ّر  شان نازل پیامبر)ص( را مورّ عتاب قرار می که ّالیا ّاّ بر ای

َ  َ لَنْ ُفَْفِرَ اللَّهُ ﴿شد:  سَبعِْينَ مَرَّ َُاْ  سْتَفْفِرْ لَ َُاْ إنِْ تَ سْتَفْفِرْ لَ َُاْ أوَْ لاَ تَ سْتَفْفِرْ لَ ا

وَرسَُو َِ اْ َفََرُوابِاللَّ َُ اْ ذَلِكَ بِلََ ّ َُ َْدِ  لِهِ لَ هُ لاََُ  (80 ووبه) ﴾ي الْقَوْمَ الْفَاسِقِينَ وَاللَّ

سا: سیر این آیه آمده ا سیر روح البیان ّر و  سول خدا» ّر و   هنگامی که منافقان نزّ ر

شان به جها  ستغ ار کن و رسول الله )ص( برای )ص( آمدند و گ تند یا رسول الله براف ما ا
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شان علب به ن اق  سلمان بوّند و ای ستغ ار می هاآناین ه ّر ظاهر م شا ا فرموّ و هرگاه ندا

ّعا و  هاآنخواسننتند که براف مینا )ص( می رفا از رسننول خدای ی از ایشننان از ّنیا می

کرّند. بنابراین خداوند ایشان استغ ار می هاآناستغ ار کند و ایشان به جها اسسمشان براف 

سول خدا ستغ ار ر  زیرا خداوند متعال فرموّ: ؛ندارّ هاآن)ص( ن عی براف  را آگاه کرّ که ا

اْ » َُ تَفْفِرْ لَ اْ أوَْ لاَ تَسةةةْ َُ تَفْفِرْ لَ این کسم به شننیوا امر اسننا و معناف آن شننر   «اسةةةْ

شدمی ستغ ار کنی هر ّو امر  هاآنیعنی اگر بخواهی براف  ؛با ستغ ار کنی و اگر نخواهی ا ا

، 1137)ّقی برسوف ، مساوف هستند ّر عدم ن ع رساندن که همان مغ رت و رّما اسا

 .(473: 3ج

سیر المیزانصاّب  سد: ورّید بین امر و نهی کنایه از این ّر مورّ این آیه می نیز و  نوی

اسا که چه ب نی و چه ن نی ی سان اسا و خسصه استغ ار کرّنا براف آنان کارف اسا 

 .(354: 9، ج1390)طباطبایی، لغو و بی فایده

 :ورجمه کرّه اساص ارزاّه این آیه را چنین 

کند[ اگر ه تاّ بار نمی مرزش کنی و چه ن نی ]فرقیآاف پیامبر[ براف ایشان چه طلب »]

یامبرش کافر را نمی هاآنهب طلب آمرزش کنی هرگز خداوند  به خداوند و پ آمرزّ زیرا 

 .(410: 1394) «فرمایدشدند و خداوند مرّم فاسد و نافرمان را هدایا نمی

و همچنین کاربرّ ل ظ  کند(صنن ارزاّه، کاربرّ عبارت ووضننیحی )فرقی نمی ّر ورجمه

سا، بیان کننده « چه» ساوف و برابرف ا شد، عسما و شاره  شتر ا سی، چنان ه پی که ّر فار

 باشد.مر میابرض وسویه ّر کاربرّ 

و « چه بخواهی، یا نخواهی»از ال اظ  (200 :1418)مترجمان ّیگر نیز از جمله فولاّوند 

ضیحی سا»عبارت وو شیرازف« ی سنان ا و الهی « چه....چه» از ل ظ( 200 :1373)و م ارم 

صاریان« خواهی....ب ن یا ن ن»از عبارت ( 200 :1380)اف قمشه از عبارت  (200 :1393) و ان

 است اّه کرّه اند.« )ی سان اسا( چه بخواهی چه نخواهی»
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«  وحقیر»مرف بابرض اّر ورجمه عبارات یابیب که مترجب یات ّیگر ّر میبا ّقا ّر آ

ََنَّاَ ﴿ مانند: نیز این روش را به کار برّه اسنننا. َُاْ َ إنَِّ جَ قَالَ اذْهَبْ َ َ نْ تَبِعَكَ مِنْ

َُاْ بِصَوْتكَِ وَأجَْلِبْ *جَزاَؤَُاُْ جَزاَء  مَوُْ ور ا اْ بِخَيلِْكَ وَاسْتَفْززِْ مَنِ اسْتَطَعْتَ مِنْ َِ مَلَيْ
ا غُرُور ا

يطَْانُ إلَِّ َُاْ ِ ي المْمَْوَالِ وَالمْوَْلاَدِ وَمِدْهُاْ وَمَا ُعَِدُهُاُ الشةةَّ ارَِْ  ﴾وَرَجِلِكَ وَشةةَ

 (.64-63 )إسراء

 ،1983،ابو السننعوّ)ّر این آیه با معانی اهانا و وحقیر به کار رفته اسننا  «اتِهْبَْ»مرافعل 

 (.145: 13، ج1390؛ طباطبایی،105: 8، ج1415؛ آلوسی،183-184: 5ج

شده ص ارزاّه آیه سی بر می یاّ  شو! خداوند فرموّ»گرّاند: را چنین به فار که هر : گم

( جهننب خواهد هاآنکه از وو پیروف کنند، آن وقا جزاف همگی شنننما ) وو و  هاآنکدام از 

وسوسه ات وحریک  را که می ووانی با زمزمه هاآنبوّ، کی رف م صنل و کامل! * هر کدام از 

و ّر ثروت و  مسننلس سنناز هاآنکن و لشنن ر سننواره و پیاّه ف م ر و ابواگرف ات را بر 

صالح وربیا کنند( و فرزندانی بیر شریک باش )که از مال ّرام نپرهیزند هاآنفرزندانشان با 

وعده  هاآنرا با وعده هاف ّروبین سننرگرم کن که شننیطان جز به فریب و ّروغ به  هاآنو 

 (.602 :1394) ّهداف نمی

سا. ّشنامی که ّر فارسی به معناف  « گمشو»کاربرّ واژه  شدن ا شدن و نیسا  نابوّ 

نهایا بیزارف از و ( 19267: 12، ج1377 )ّهخدا،اسنننا که بدان رفتن مخاطب را خواهند 

صد اهانا و وحقیر او می مخاطب را ساند و به ق ص ارزاّه گویا  .روّمی به کارر ّر ورجمه 

 .مر ّر آیه اسااورین نشانه براف برض ثانوف 

سازّ کاربرّ همین واژگان  ص ارزاّه را از ّیگر ورجمه ها متمایز می  آن چه که ورجمه 

 :1418)فولاّوند ، (288 :1380) افالهی قمشننهاسننا،که ّر ّیگر ورجمه ها چون ورجمه ف 

شنننوّ، گویا او یافا نمی( 288 :1393) و انصننناریان (288 :1373)م ارم شنننیرازف  ،( 288

 خواهد خواننده را از أبراض ثانوف قرآن کریب و اهداف آن آگاه سازّ.می

قَالَ ﴿که با برض اهانا و وحقیر، خطاب به ابلیس آمده اسا:  اف اساآیه نمونه ّیگر

ََا َ اخْرُجْ إِ َّكَ مِنَ الصَّاغِرُِنَ  ََا َ َ ا ُكَُونُ لَكَ أنَْ تَتَكبََّرَ ِ ي  (13  )اعراف ﴾َ اهْبِطْ مِنْ

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

13
99

.7
.1

3.
8.

9 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

5-
21

 ]
 

                            17 / 42

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1399.7.13.8.9
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-42783-fa.html


_ دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  1399بهار و تابستان ، 13ه ، شمار7ه دور _

258 

به معنی سنننقو  و براف اهانا و وحقیر ابلیس به کار رفته « هبوط»بدون شنننکن وعبیر 

ّر جمله ّونم به جها «  اء»اسننا و و رار « اهبِط»مر او کید براف « اخْرُجْ  »اسننا، و فعل 

و ( 35: 8، ج1983)ابن عاشننور، نشننان ّاّن و بنر، به عنوان علنا اخراج او از بهشننا اسننا

اغِرُِنَ » عبارت  براف این اسننا که ب هماند که امر به خروج از بهشننا به  « إِ َّكَ مِنَ الصةةةَّ

 .(329: 2، ج1983،ابو السعوّ)واسطه و بر، اورا از اهل تلنا و پستی قرار ّاّه اسا 

اف ابلیس! از بهشا فرو  خداوند فرموّ:»نویسد:می یاّ شدهورجمه آیه ص ارزاّه نیز ّر 

شننو! وو را نرسنند که  ّر این جایگاه )مقدن ( و بنر کنی، پس از اینجا خارج شننو که وو از 

 .(313 :1394)« خوار شدگان و طرّ شدگان )ّرگاه الهی( هستی

ست اّه از ال اظ  ّر ورجمه شو»ص ارزاّه با ا سد»و « فرو  صاع کاربرّ « وو را نر و مخصو

شدگانشدگان و خوار»وعابیر  ض ّقیقاع بیان کننده بر« الصةةاغِرین» ّر برگرّان کلمه« طرّ

 باشد.ثانوف اهانا و وحقیر ّر آیه می

و « پسنننا ورین فرومایگان»از ل ظ  (152 :1380) افالهی قمشنننهمترجمان ّیگر مانند: 

شیرازف ( 152 :1418) فولاّوند ص ارزاّه را به کار برّه و م ارم  شابه    (152 :1373)ال اظ م

است اّه « قطعاع وو از خوارشدگانی»از عبارت  (152 :1393) انصاریانفقس به برگرّان ال اظ و 

 اند.کرّه

کند این اسننا که با مطالعه برگرّان اف که ووجه هر قرآن پژوه را به خوّ جلب مین ته

جا نیز از یابیب که مترجب ّر اینم هوم ثانوف وخییر، ّر ورجمه صنن ارزاّه، ّر میافعال امر ّر 

براف برگرّان  اف معاّل م هوم  ثانوف آن ّر زبان مقصنندمر با قرینهاجایگزینی فعل  شننیوه

ا مَا تَدْمُوا َ لَهُ  ادمُْواقُلِ ﴿ کند. مانند:فعل امر اسنننت اّه می ّ ُ
هَ أوَِ ادمُْوا الرَّحَْ نَ  أَ اللَّ

 اسا.(110  )اسراء  ﴾المْسََْ اءُ الْحُسْنَا

مر ّر این آیه کریمه با برض وخییر اسا و ّعا ااند که بسیارف از م سرین بر این عقیده

به معنی وسننمیه اسننا نه ندا یعنی پرورّگاروان را الله بنامید یا رّمان بنامید بنابراین براف 
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؛ ابوّیان، 4: 1، ج1420؛ ؛ فخررازف 246: 2، ج1998)زمخشننرف،  .پرورّگار اسننماء نی وسننا

 (.270: 13، ج1420؛ ابن عاشور، 126: 7، ج1420

بخوانید  اللّهخداوند را چه  ) اف پیامبر!( بگو نویسد:ص ارزاّه نیز ّر ورجمه این آیه می

ی ی از  الرّح انهاف فوق نی وسنننا و) براف خداوند نام ،کندفرقی نمی الرّح انچه 

 (.612 :1394)  سا(هاآن

مر را ّر ابرض ثانوف  روشنننیبه « کندفرقی نمی» ّر ورجمه صنن ارزاّه کاربرّ عبارت

 کند.این آیه بیان می

شیرازف(293 :1418) فولاّوند صاریان( 293 :1373) ،  م ارم  براف بیان  (293 :1393) و ان

ل ظ  (293 :1380) افالهی قمشننه که ّالیاند ّر اسننت اّه کرّه« یا ... یا»از ل ظ برض وخییر

ستعمال فعل امر با برض وخییر  ازجمله آیات ّیگر قران که .سارا را به کار برّه ا« خواه» ا

 سوره نساء می ووان اشاره نموّ: 86به کار رفته اسا به آیه 

سخ ّاّن وحینا  و وعلیب م ارم اخسق خداوند عزنوجلن براف راهنمایی بندگان خوّ به پا

 فرماید: به ایشان می
ََا أوَْ ﴿ نَ مِنْ بْءٍ وَإذِاَ حُيِيّتُاْ بِتَحِيلٍَّ َ حَيُوّا بِلحَْسةةةَ َُلِّ شةةةَ هَ َاَنَ مَلَى  رُدُّوهَا  إنَِّ اللَّ

 (86  نساء) ﴾حَسِيب ا

ّهد که همان پاسخ شری ه ی ی از آّاب ارزشمند اسسمی را به مومنان واکر می این آیه

سا، سسم یا هر وحینا ّیگرف ا سسم  ّاّن به  سا که جواب ّاّن به  شیده نی سی پو برک

ََا أوَْ »اند که م سنننران بر این عقیده ، ّر مقابلامرف واجب اسنننا نَ مِنْ َ حَيُوّا بِلحَْسةةةةةَ

«  بلحسن منَا»م هوم وخییر بین پاسخ نی وور یا عدم پاسخ به آن اسا و از وقدیب  «رُدُوّهَا

: 2، ج1983،ابو السعوّ؛ 544: 1، ج)زمخشرفور اسا شوّ که این بهتر و پسندیدهبرّاشا می

 .(733: 3، ج1420؛ ابوّیان ،207: 4، ج1984،؛ ابن عاشور 210

به شما سسم محبا   و هرگاه ّیگران» گرّاند:ص ارزاّه این آیه را چنین به فارسی برمی

آمیزف کنند، پس نی وور یا لاأقل ّر همان ّدن جواب سنننسم را بدهید؛ همانا خداوند ومام 

 (189 :1394)  .«فرمایدی( با ّقنا ّسابرسی میئی و جز)از کلن امور را
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صریح برض ثانو  را « یا»، ّر ورجمه این آیه ل ظ فص ارزاّه ّر ورجمه این آیه  براف و

 به کار گرفته اسا .

له:  ند(91 :1380) افالهی قمشنننهمترجمان ّیگر از جم و م ارم  (91 :1418) ، فولاّو

براف بیان برض ثانوف وخییر « یا» ل ظهمگی از ( 91 :1393) و انصاریان (91 :1373) شیرازف

 اند.است اّه کرّه

سراغ آیاوی برویب که ّر آنا سا، گر به  ها  امر ّر م هوم وهدید و وخویف به کار رفته ا

اف معاّل م هوم  ثانوف مر با قرینهاجایگزینی فعل ّر خواهیب یافا که مترجب باز هب روش 

کار بسته اسا. مانند: این سخن ّق وعالی خطاب  ها بهرا ّر برگرّان آن آن ّر زبان مقصد

رمُِونَ  وَتََ تَّعُوا َُلُوا﴿به ک نار قری :  َْ رین  (46  )مرسست ﴾قَلِيل ا إِ َّكُاْ مُ سن سیارف از م  ب

عل  مال ف یاق اسنننتع هدید را ّر  «َُلُوا وَتََ تَّعُوا»مر اسننن یه و ید و این آ ند تکر کرّه وع ا

 .(5 :1، ج1420؛ ابن عاشور،  197: 15، ج1415آلوسی ،؛ 379: 10، ج1420ابوّیان،)
اف کافران ّر » کند:این آیه را چنین ورجمه می، و سیرف کوواه اّن افزوّآوربا  ص ارزاّه

ّنیا بخورید و خوش باشننید که شننما گناه ار هسننتید )و کی ر گناه اران ّر  این چند روزه

 (.1336 :1394)  «مشخن  اسا(کنید رستاخیز که آن را ان ار می

)و کی ر گناه اران ّر رستاخیز که آن را ان ار می کنید مشخن  اسا( ّر  و سیرکوواهِ 

سازّ که این بیان ثانوف امر براف خواننده روشن می ّاخل ّو پرانتز ضمن بیان شرح م هوم

سا شده ا ساند که مراّ از میو  از جانب مترجب به ورجمه آیه افزوّه  خواهد به مخاطب بر

مند شننوید نیسننا، بل ه با اشنناره به معنی واقعی بخورید و بهره« َُلُوا وَتََ تَّعُوا»مر افعل 

امنا با نگاهی به ورجمه ؛ سننناهاآنمشنننخ  بوّن کی ر گناه اران، مراّ وهدید و وخویف 

اف قرینهخالی از هرگونه مترجب ن ایبرگرّان  شنننوّ کهروشنننن می( 581: 1418) فولاّوند

 .سااسا، و فقس به برگرّان اصل آیه به فارسی اکت ا کرّه ا
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اف نیز براف بیان برض ثانوف، عبارت و سیرف )اف کافران شما گونه که الهی قمشههمان

 هب که ایمان به لانات روّانی و ونعنب و نشننا  ابدف آخرت ندارید، پس به خوف ّیوانینا(

 را آورّه اسا. ،(581: 1380) «بخورید»

شننوّ، امنا این شننیوه گاهی ّر برگرّان مترجمان ّیگر چون م ارم شننیرازف نیز ّیده می

سیرف مت اوت چون: شان با افزوّه و  سا( به این  ای شما )ولی بدانید عااب الهی ّر انتظار 

 (.581 :1373)برض اشاره کرّه اسا 

بی ورّید به کی ر اعمالتان گرفتار  )و عبارت و سیرف یاّ شده انصاریان نیز ّر ورجمه آیه

 (.581 :1393 ) خواهید شد( را براف بیان برض وهدید آورّه اسا

ووان مر  با برض وهدید و وخویف ّرآن استعمال شده اسا میااز جمله آیاوی که فعل 

 به این آیه اشاره کرّ: 
َُاتِنَا﴿ ُُلْحِدُونَ ِ ي آ ذُِنَ  ارِ خَيرْ  أمَْ مَنْ  إنَِّ الَّ ُُلْقَى ِ ي النَّ نَا أََ َ نْ  لَا ُخَْفَوْنَ مَلَيْ

 .(40  )فصلا ﴾ُلَتْيِ آمِن ا ُوَْمَ الْقِياَمَلِ امَْ لُوا مَا شِئْتُاْ إِ َّهُ بَِ ا تَعَْ لُونَ بصَِير  

ئْتُاْ » برخی از بسبیین ّر این آیه فعل اعقیدبه  براف وهدید و وعید  «امَْ لُوا مَا شةةةةةِ

 .(113 :1980مطلوب، ؛55 :1423و تازانی ، ؛116 :1420)قزوینی،شدید اسا 

امَْ لُوا مَا »کند که نیز ّر و سنننیر این آیه به این ن ته اشننناره می صننناّب المیزان 

و الحاّ به معناف انحراف اسا و از آنجا که کلمه  براف وهدید شدید ملحدین اسا«شِئْتُاْ 

، 1390)طباطبایی، شوّهمه الحاّها می شامل ،مطلق تکر شده اسا «آُاَتنَِا»و کلمه  «ُُلْحِدُونَ »

 .(397 :17ج

شدهص ارزاّه ّر ورجمه آیه  سد:می یاّ  شی » نوی سبا به آیات ما کج اندی سانی که ن ک

 آیا آن کسی که ّر آو  جهنبن می افتد وضع و ّال  ّارند از علب ما مخ ی نیستند.روا می

با  و به محشر وارّ می شوّ؟ پیوندّبهتر اسا یا کسی که با امنیا خاطر به روز قیاما می

این ووصیف ّالا هر کار که ّلتان می خواهد ب نید که خداوند بواقع به اعمال شما بصیرت 

 .(1057 :1394)  «و آگاهی کامل ّارّ
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افتند با ّرمتن این آیه با مقایسه وضعیا کسانی که ّر آو  می شوّکه مسّظه میچنان

 )وهدید و وخویف(، کامسع  مراشوند،  برض ثانوف کسانی که با امنیا خاطر وارّ محشر می

سا و  شهوّ ا ضیحی )با ایمترجب با این ّال م صیف ّالا هر کار با آورّن عبارت وو ن وو

 .ساا آورّه براف وصریح به وهدید و وعید اف قرینهخواهد ب نید( که ّلتان می

 شوّ که فولاّوندبا بررسی برگرّان این آیه ووسس مترجمان ّیگر این نتیجه ّاصل می

شیرازف( 481 :1418) صاریان( 481 :1373) و م ارم  ص ارزاّه با ( 481 :1393) و ان برخسف 

ووجه به گویا بوّن متن آیه نیازف به آورّن قرینه براف بیان برض ثانوف وهدید و وخویف 

ف، امروز به اختیار خوّ اف از عبارت ووضیحی )بارالهی قمشه ّر مقابلاّسا  ن رّه اند، 

 خواهید ب نید( را براف بیان برض وهدید آورّه اسا.هر چه می

 
 به علتّ گویا بودن متن آیه در بیان غرض ثانوی واگذاری درک مفهوم ثانوی به خواننده، -3-2-2

ص ارزاّه ّر ورجمه ی ی از روش سا که با م هوم ثانوف افعال امرفهاف  به برگرّان  این ا

بیان کند،  روشنننیآیه برض ثانوف را به اصننل آیه اکت ا کند و آن ّر موارّف اسننا که متن 

 مانند:، افزاید وا بیانگر م هوم ثانوف امر باشداف به ورجمه نمیبنابراین ّیگر افزوّه یا قرینه
سُوَرٍ مِلْلِهِ مُفْتَرَُاَتٍ وَ  َ لتُْواأمَْ ُقَُولُونَ اْ تَراَهُ قُلْ ﴿ شْ ِ  سْتَطَعْتُاْ مِنْ  ادمُْوابِعَ مَنِ ا

َُنْتُاْ صَادِقِينَ  هِ إنِْ   (.13  )هوّ ﴾دُونِ اللَّ

سوره براف وعجیز و وحدنف و بیان ناووانی « َ لتُْوا »مراّر این آیه فعل  شر از آورّن ّه  ب

ند سنننوره ؛ 325: 17، ج1420؛ فخررازف،383: 2، ج1998)زمخشنننرف، هاف قرآن اسنننا مان

 (. 218: 11، ج1984؛ ابن عاشور، 191: 4، ج1983سعوّ، ال؛ ابو 130: 6، ج1420ابوّیان،

مر و ّر موارّ ّماسنننه گویی و اّنعاف چیزف اّر زبان فارسنننی وعجیز را به شننن ل 

مثل این ه به کسی بگویند: اگر می ووانی یک شعر، مثل سعدف، بگو؛ مقصوّ این  آورند،می

 (.103 :1370)همایی، ووانی بگوییاسا که نمی

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

13
99

.7
.1

3.
8.

9 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

5-
21

 ]
 

                            22 / 42

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1399.7.13.8.9
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-42783-fa.html


 شهربانو مهینی و همکاران ____________ های برگردان معانی ثانوی افعال امری قرآن کریم در ترجمه صفارزاده شیوه

263 

گیرند که ّر این گاهی ّر زبان فارسننی براف بیان وقوع امر محال از فعل شننر  بهره می

کند که وقوع آن محال اسننا ّر این ّال مقصننوّ گوینده ّال فعل شننر  امرف را بیان می

 ان ار وقوع فعل پایه یا محال بوّن آن اسا. مانند:

 اگر بب را چو آو  ّوّ بوّف               جهان واریک بوّف جاوّانه

(266 :1351)خانلرف،  

 ،اف به برگرّان آیه بی زاید ه نشننانه یا افزوّهبی آن یاّ شنندهصنن ارزاّه ّر برگرّان آیه 

گویند: یا می»: کندسپارّ و آیه را این گونه ورجمه میّریافا م هوم وعجیز را به خواننده می

ساخته و پرّاخته تهن محمد سا. بگو:  این قرآن  سا می»)ص( ا سوره اگر را گویید ّه 

سوره ساخته گویید منهایی که میمانند این  ضه کنید و بیر از خداوند از پی  خوّ  ام، عر

  «یید.گویومام کسننانی را که قبول ّارید به این سنناخا و سنناز ّعوت کنید، اگر راسننا م

(1394: 457.) 

یعنی همان وجوّ با ووجه به گویا بوّن سننبک آیه،  شننوّ صنن ارزاّه ه مسّظه میچنان

 براف بیان برض وعجیز و وحدنف،شنننر  که ّر فارسنننی ّلالا بر وقوع امر نامم ن ّارّ، 

 اف نیاورّه اسا.قرینه

له:  مان ّیگر ازجم ند، (223 :1380) افالهی قمشنننهمترج  م ارم ،(223 :1418) فولاّو

صاریانو  (223 :1373) شیرازف ص ارزاّه با ووجه به گویا بوّن متن  (223 :1393)ان نیز مانند 

 آیه، براف بیان برض ثانوف قرینه اف نیاورّه اند.

شری هنمونه ّیگر مَنْ َاَنَ ُظَُنم أنَْ لَنْ ُنَْصةةُ هَُ ﴿فرماید: اف که خطاب به منافقین میآیه 

َِ َ لْيَْ دُدْ بِسَببٍَ إلَِى  ْ ياَ وَالَْخِرَ هُ ِ ي الدم ُُذْهِبنََّ َيَدُْهُ مَا اللَّ َ اءِ مُاَّ لْيقَْطَلْ َ لْينَْظُرْ هَلْ  السَّ

 (15 /ّج) ﴾ُفَِيظُ 
سیر می» سیر التحریر و التنویر این آیه را چنین و  َ لْيَ دُْدْ »مر ّر افعل » کند:صاّب و 

َ اءِ  که هب با  این آیه خطاب به منافقان به کار رفته اسا. با برض وعجیز «بِسَببٍَ إلَِى السَّ

فرماید: باید مؤمنان ّشر و نشر ّارند و هب با مشرکان )و امیدف به یارف خداوند ندارند(می

شما می شما یعنی هنگامی که خ ؛کنند، انجام ّهیدآنچه را امثال  شب و بضب و ناامیدف بر 
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سته میبلبه  کنید بینید با طنابی خوّ را از آسمان ّلق آویز کرّ و راههاف نجات را برخوّ ب

 .(160: 17، ج1984)ابن عاشور، «وا پاره شوّ و به زمین سقو  کنید

شدهص ارزاّه آیه  سا: یاّ  سی که ف ر می» را چنین ورجمه کرّه ا کند که خداوند به ک

شامد ناگوار از ّین برمیاو ّر ّنیا و آخرت یارف عنایا نمی و  گرّّفرماید )و با کمترین پی

سر می سپس ّهد( میناله  سقف خانه خوّ ببندّ، خوّ را آویزان کند و  سمانی به  وواند ری

: 1394) «کند؟بگسننلد و ببیند آیا این خوّکشننی خشننب بی مورّ او را عسج می ریسننمان را

710) 

شرک ّر ورجمه خوّ  شب فرّ م ضیحی که براف بیان ناامیدف و خ ص ارزاّه علیربب وو

سا، براف بیان برض وعجیز قرینه اف  سبک آورّه ا تکر ن رّه و فقس باووجه به گویا بوّن 

 آیه به برگرّان ال اظ به فارسی اکت ا نموّه اسا.

 :1380) افالهی قمشننهیابیب که با ّقنا ّر ورجمه مترجمان ّیگر به این ن ته ّسننا می

صاریان ( 1418:333) فولاّوند ،( 333 ص ارزاّه با  (333 :1393)و ان ووجه به گویا بوّن مانند 

نه یه از آورّن قری یان برض وعجیز خوّّارف کرّهمتن آ ند اف براف ب بلا قا م ارم  ّر م

براف بیان برض ثانوف وعجیز عبارت ووضیحی )و از این نظر عصبانی  (333 :1373)شیرازف 

 اسا، هر کارف از ّست  ساخته اسا ب ند( را به کار برّه اسا.

 صنن ارزاّه همین روش را ّارّ. مرف با برض ثانوف ومننی نیزاّر مورّ برگرّان عبارات 

 مانند:
قَالَ ربَِّ ﴿ حَدَهُاُ الَْ وْتُ  جَاءَ أَ ا ِ يَ ا  ارْجِعُونِ حَتَّى إذَِا  ح  الِ َ لُ صةةةةةَ *لَعَلِّي أمَْ

ُُبعَْلُونَ  اْ برَْزَخ  إلَِى ُوَْمِ  َِ ا وَمِنْ وَراَئِ ََ قَائلُِ َ ل  هُوَ  ا َلَِ ََ ا إِ َّ لَّ تُ ََ َْ -99  )مؤمنون ﴾ تَرَ

100.) 

ضار و اعسن ووبه ) شیدن لحظه اّت صویر ک سان من ر معاّ( این آیات با به و ّر هنگام ان

سا اومی مواجهه با مرگ آباز صحنه ومننا وّرخوا شان  شوّ و  شا به ّنیا ن را براف  بازگ

سامی شته ا صالح انجام ّهد  ،ّهد وا براف جبران آنچه ّر ّنیا به جا گاا سیدقطبعمل  (، 

 (.2480 :4، ج1425
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سخنی می« ربِّ ارجِعونِ »و  شوّ کند که از زبان گوینده خارج میوا آخر آیه ّلالا بر 

شد  سا که اجابا نخواهد  ستی ا ، 1420،)ابن عاشنورولی فایده و ن عی ندارّ یعنی ّرخوا

 (.100 :18ج

 ّر این آیه با برض ومننی به کار رفته اسا.«  ربِّ ارجِعونِ » بنابراین ل ظ

این مرّم کافر و ّنیاپرسا وقتی که مرگشان فرا » ویسد:نورجمه این آیه میص ارزاّه ّر 

، وا از من اجازه بده که به زندگی برگرّم: اف آفریدگار من !به گویندموت میرسنند ّر ّال 

آن مال و ثرووی که باقی گااشننتب ّر امور خیر صننرف کنب، به هیچ وجه، این یک وقاضنناف 

به ل ظ می گوید ...و بعد از این ّنیا ، عالب برزخ  محال اسا وانگهی این چیزف اسا که او

 (.744-743 :1390) «اما خواهد بوّعالب قی و هاآنّائل بین 

«  کلّا»ّر ورجمه واژه « به هیچ وجه، این یک وقاضننناف محال اسنننا»کاربرّ عبارت 

کند که فعل امر ّاراف معنی ثانوف  ومننی ویک وقاضننناف نده را به این امر راهنمایی میخوان

به آورّن واهیب ّید، نیازف محال اسننا و براف همین مترجب برخسف ّیگر مترجمان که خ

 اف که این موضوع را به وف القا کند نداشته اسا. قرینه

مانند ص ارزاّه ( 348 :1393) و خرمشاهی( 348 :1418) اگر چه مترجمانی چون فولاّوند

بدون » اف تکر ن رّه اند امنا انصنناریان با کاربرّ این عبارت:براف بیان برض ثانوف امر قرینه

اف این کلمه»اف با کاربرّ عبارت و الهی قمشه( 348 :1393) «فایده اساورّید این سخن بی

به برض ثانوف اشاره  (348: 1380) «بخشد(بگوید و )ثمرف نمیاسا که )از ّسرت( همی

 اند. کرّه

 :1373) اش همچون سنابق اسنا(م ارم شنیرازف نیز با این عبارت )اگر باز گرّّ برنامه

 به برض ثانوف اشاره کرّه اسا.(، 348

سننوره  37و 36آن اشنناره کرّ آیات  ووان بهاز جمله آیات ّیگرف که ّر این رابطه می

 فاطر اسا:
َُاْ مِنْ ﴿ ُ  مَنْ ُُخَفَّ اْ َ يَُ وتُوا وَلَا  َِ َ مَلَيْ ُُقُّْةةةةةَ ََنَّاَ لَا  اْ َ ارُ جَ َُ ذُِنَ َفََرُوا لَ وَالَّ

َُلَّ َفَُورٍ  زيِ  َْ ََا َذََلِكَ َ  ا ُصَةةةةْ  وَهُاْ * مَذَابِ الحِ  ََا رَبَّنَا أخَْرجِْنَا َ عَْ لْ صةةةةَ طَرخُِونَ ِ ي
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ذُِرُ َ ذُوقُوا  تَذَََّرُ ِ يهِ مَنْ تَذَََّرَ وَجَاءََاُُ النَّ مَا َُ رَْاُْ  ا َ عَْ لُ أوََلَاْ ُ عَّ ِ نَّ َُ ذِي  غَيرَْ الَّ

الِِ ينَ مِنْ َ صِيرٍ   .(37-36  فاطر) ﴾َ َ ا لِلظَّ

رنج و اضطراب ّائمی  روشنیکند که به این آیات وصویرف از عااب آو  را خلق می 

شوندگان را نمایان می صداف فریاّها و ناله هاف گوش خراش این عااب  را  هاآنسازّ و 

خیزّ که پرورّگارا ما را از این آو  خارج برمی هاآنهاف خشن و آسیب ّیده که از ّنجره

 .(2945 :5، ج1425)سیدقطب، نجام ّهیب کن وا عمل صالح ا

ا»سننخن  الِح  َُنَّا َ عَْ لُ  رَبَّنَا أخَْرجِْنَا َ عَْ لْ صةةةَ ظاهراع اعتراف و پشننیمانی « غَيرَْ الَّذِي 

کنند که از آو  خارج ّرخواسنننا می هاآناهل عااب بعد از فوت وقا اسنننا. بنابراین 

ومننی اسننا و ّعا نیسننا زیرا ّعا جز ّر ّنیا راف ب« أخَْرجِْنَا»شننوند پس اسننتعمال فعل امر 

 .(104 :1990)انصارف، وحقق نمی یابد

 گرّاند:را چنین به فارسی برمیص ارزاّه این آیات 

آو  ّوزخ اسننا، نه ّ ب مرگشننان صنناّر  هاآنامنا کسننانی که کافر شنندند نصننیب »

سپاسانِ نعمتها را کی ر نا اف اسا که ماشوّ؛ این شیوهگرّّ نه عاابشان وخ یف ّاّه میمی

آفریدگارا، ازاین م ان ما را اجازه ف خروج فرما »گویند: با ناله و فریاّ می هاآنّهیب.* می

آیا به شننما طول »شننوّ : فرموّه می هاآنبه « وا به جبران گاشننته، عمل صننالح به جاآوریب.

صالح به جاف آورید نداّیب؟ و آ شوید و عمل  شدارگر عمرف که طین آن متاکنر  یا پیامبر ه

  «پس بچشید عااب را که براف ستم اران هیچ یاورف وجوّ ندارّ براف هدایا شما نیامد؟

(1394: 951 ) 

بندگان  بندگان ونظیب شنننده اسنننا، که ّر آن ّر این آیه نوعی گ تگو بین خداوند و 

ها  کنند و خداوند ّر پاسنننخ ّلایلی ّر رّ ّرخواسنننا آنآرزوهاف محال خوّ را بیان می

آورّ که این عبارات ّر پایان آیه خوّ ّلالا بر برض ثانوف ّارّ، و چون این گ ا گو می

وواند ّر معناف ّعا باشد، ّر نتیجه این نیز ّلیل ّیگرف شوّ نمیّر فضاف قیاما انجام می

سا و صلی آن ا شدن امر از م هوم ا مر را، و ابه خوبی برض ثانوف  براف ّلالا بر خارج 
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ّرخواسننا ّوزخیان براف خروج از عااب امرف محال و نامم ن اسننا، به خواننده این ه 

 .سابنابراین مترجب نیازف به آورّن قرینه اف براف بیان آن نداشته ا فهماند،می

الهی آید که با بررسننی ورجمه این آیات ووسننس مترجمان ّیگر این نتیجه به ّسننا می

و انصنناریان ( 438 :1373)  شننیرازف م ارمو ( 438 :1418) فولاّوند (،438 :1380) افقمشننه

برض ثانوف ومننی را بیان  به روشنیمانند ص ارزاّه با ووجه به این ه متن آیات ( 438 :1393)

اف براف بیان آن خوّّارف کرّه و به برگرّان ال اظ به فارسنننی اکت ا کند از آورّن قرینهمی

 اند.کرّه

کند و ّرک م هوم ثانوف را از جمله موارّف که صنن ارزاّه از همین روش اسننت اّه می  

 آیند.می« ارشاّ»سپارّ ّر برگرّان افعال امرف اسا که به منظور به خواننده می
)ع( وعظ و ارشاّ خطاب به پدرشان  مانند این آیه که ّر قرآن  از زبان ّضرت ابراهیب

 با صیغۀ امر آمده اسا:

يئْ ا﴿  ُُفْنيِ مَنكَ شةةَ ُ وَلاَ 
ُُبصْةةِ  َ لُ وَلاَ  ، ُاَ إذِْ قَالَ لمِبَِيهِ ُاَ أبَتَِ لِاَ تَعْبُدُ مَا لاَ ُسَةةْ

سَوُِ اّ،  اتَّبِعْناِإِ ِّي قَدْ جَاء يِ مِنَ الْعِلْاِ مَا لَاْ ُلَتْكَِ  َ  أبَتَِ  ا  صَِ اط  ُاَ أبَتَِ لاَ أهَْدِكَ 

ي اّتَعْبُدِ  يطَْانَ َاَنَ لِلرَّحَْ نِ مَصةةِ يطَْانَ إنَِّ الشةةَّ شان ( 44 - 42  )مریب ﴾الشةةَّ سیاق ن این 

سا. بنابراین ّر و رار نداء  ّهندا اّب ابراهیب صانه او ضع و خیرخواهی خال ُاَ »)ع( و ووا

بَتِ  پدرش براف جلب تهن و خیرخواهی و ارشننناّ محض اسنننا  «أَ به  )ابن خطاب 

 بل ه امر ارشنناّف اسننا ؛مر ایجابی نیسنناا« اتَّبِعْناِ َ » عبارت( 115: 16، ج1420:عاشننور

 (.544: 21، ج1420رازف،فخر)

ّر خوّ آیه به خوبی بیان « وا راه نمایب وو را»و ّر اّامه آن « فرمان بر مرا»کاربرّ عبارت 

زیرا ّر خوّ معناف شننر  مقدنر ّارّ و ّر واقع جمله به  ؛مر اسننااکننده سننبک ارشنناّف 

مجزوم اسا « أتبل»ّر جواب فعل طلبی « أهدِ »صورت شرطی بیان شده اسا ، چون فعل 

  «کَ هدِ عنا أَ بِ تَ ن تَ عنا  إِ بِ اتَ »: در که ّر اصننل جمله چنین بوّه اسننابه یک شننر  مق

 بیان این مطلب نداشته اسا.اف ّیگر براف بنابراین مترجب نیازف به آورّن قرینه

 این آیات به فارسی می نویسد: ّر برگرّان  ص ارزاّه
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و اف پیامبر ّر این کتاب مجید از ابراهیب که پیامبرف به واقع صننناّق بوّ یاّ کن آنگاه »

بیند و نه به شنوّ و نه میکه نه می کنیپرست  می را که به پدرش گ ا اف پدر چرا چیزف

گوید ؟ اف پدر از جانب خداوند به من ّانشی عنایا شده که وو از آن مینیازهاف وو پاسخ 

اف پدر شنننیطان را  پیروف کن وا وو را به راه راسنننا هدایا کنب.بی بهره اف پس از من 

 (.647: 1394)  «نپرسا که شیطان به واقع نسبا به الرّمان عصیان ورزید

و به ویژه ل ظ « سنننا هدایا کنباز من پیروف کن وا وو را به راه را»کاربرّ عبارت 

کند، لاا مر را ّر ورجمه منع س میاوجه ارشننناّف  روشننننیّر متن آیه به « هدایا کنب»

 اف ّیگر براف این موضوع اّسا  ن رّه اسا.مترجب نیازف به آورّن قرینه

، م ارم شیرازف (308 :1418)فولاّوند (، 308 :1380) افالهی قمشهمترجمان ّیگر مانند: 

نیز مانند ص ارزاّه با ووجه به گویا بوّن متن آیه، قرینه  (308 :1393) انصاریان ،(308 :1373)

 مر نیاورّه اند.ااف براف بیان برض ثانوف 

 زبان لقمان ّ یب این چنین آمده اسا: از شاّار برض امر با فعل ّر قرآن کریب 
أوَِْ ي السةةةةةَّ اوَاتِ  ُاَبُنَيَّ ﴿ ٍَ خْرَ ا أ تَ ََِ لْقَالَ حَبَّلٍمِنْ خَردْلٍَ َ تَكُن ِ ي صةةةةةَ ََ إِ َّ

ََ وَأمُْرْ  لةةاَ ا بُنَيَّ أقَِاِ الصةةةةةَّ هَ لَطِي   خَبِير  * ُةةَ هُ إنَِّ اللةةَّ ا اللةةَّ لتِْ بَِةةَ مرَضِْ ُةةَ أوَِْ ي الةةْ

بِرْ مَلَي مَ  ابكََ إنَِّ ذلِكَ مِنْ مَزمِِ المْمُُورِ*وَلاَ بِالَْ عْرُوفِ وَاْ هَ مَنِ الُْ نكرَِ وَاصةةةْ ا أصَةةةَ

َُلَّ مُخْتَالٍ َ خُورٍ*  ُُحِبم  هَ لاَ  رْ خَدَّكَ لِلنَّاسِ وَلاَ تَْ ِ   ي المْرَضِْ مَرَحا  إنَِّ اللَّ عِّ تُصةةَ

وْتُ الْحَِ ي وَاتِ لَصةةَ وْتكَِ إنَِّ أَ كرََ المْصَةةْ ْ  مِن صةةَ يِكَ وَاغْضةةُ دْ ِ ي مَشةةْ )  ﴾روَاقْصةةِ

 .(19 - 17   لقمان

به  روشنننیّر این آیات میل و اشننتیاق لقمان نسننبا به هدایا و اصننسح فرزندش به 

خورّ. راهنمایی و ارشنناّ او به سننوف عمل خیرو پراکندن خیر ّر میان مرّم و چشننب می

م ازآن ّراین سننخن جمع شننده اسننا سننپس اوراامربه مرّ ومنع بازّاشننتن او از عمل شننرن

مر به معروف و اشوّ که صبر با می یاّآور ّراّامه به او و رسدکند، بر آنچه به اومیصبرمی

کند باید ّر انتظار ّشمنی و آزار نهی از من ر مسزم و همراه اسا.و کسی که به آن اقدام می

)ابن  از جانب برخی مرّم باشد. پس اگر قاّر به صبر نیسا بهتر اسا که آن را ورک نماید

 .(109: 21، ج1984عاشور،
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اف فرزند! نماز بخوان و امر به معروف و نهی از » نویسد:ص ارزاّه ّر ورجمه این آیه می

من ر ب ن و ّر برابر مشن ست شن یبا و ّاراف اسنتقاما باش که )اسنتقاما و شن یبایی( 

و با و نبر و نخوت از مرّم روف برنگرّان و  عزم و اراّه شننخ  اسننا نشننانه اسننتح ام،

سا مغرورانه ّر زمین گام نزن که خداوند سند و مغرور را ّو ّارّ. ّر راه نمی مرّم خوّ پ

 بلند ّدن از بی  را خوّ صداف و وند و شتابزّه نه کند باش رفتن ّدن میانه را رعایا کن نه

 .(893: 1394) زشا ورین صداها عرعر خر اسا که ن ن

سبا « ُاَبُنَيَّ » ّر ورجمه « اف فرزند»کاربرّ ال اظ  ش قا گوینده ن که بیانگر محبنا و 

شاّف  سبک ار سا،  شان میابه مخاطب ا شد براف ّلالا وواند قرینهّهد و میمر را ن اف با

اف ّیگر براف بیان برض ثانوف افعال امر آیه بر ارشننناّ، ّر نتیجه  مترجب را از آورّن قرینه

 نیاز می کند.آن بی 

 فولاّوند ،«اف فرزند عزیزم»از ل ظ ( 412 :1380)اف الهی قمشننهمترجمان ّیگر از جمله 

سرم » ( از ل ظ 412 :1373) شیرازف و م ارم« اف پسرک من»از ل ظ  (412 :1418) که ّر «پ

ّر ورجمه « پسننرم»از ل ظ ( 412 :1393)ابتداف هر سننه آیه آن را و رار کرّه، و انصنناریان 

ا یاف ّیگر براف بیان برض ارشننناّ با ووجه به گواند و از تکر قرینهاسنننت اّه کرّه« ُاَبُنَيَّ »

 اند. بوّن متن آیات، خوّّارف کرّه

ص ارزاّه ا سی ورجمه  سا میبا برر شان ّر ورجمه فعل ین نتیجه به ّ مر با اآید که ای

 جوید: برض ثانوف سخریه هب از این روش بهره می

ووان به این آیه می به کار رفته اسا، مر با برض سخریهااز شواهد قرآنی که ّر آن فعل 

َُاْ مَذَاب ا ألَِي  ا﴿ اشنناره کرّ: ِ  الُْ نَاِ قِينَ بِلنََّ لَ الَّذُِنَ ُتََّخِذُونَ الْكاَِ رُِنَ أوَْليِاَءَ  * بشَةةةةِّ

ا هِ جَِ يع  ََ لِلَّ ََ َ إنَِّ الْعِزَّ  .(139-138  )نساء ﴾مِنْ دُونِ الُْ ؤْمِنيِنَ أَُبَتَْفُونَ مِنْدَهُاُ الْعِزَّ

سخریه ستهز شوّاف گزنده آباز میاین آیه با  ر»ء ّر آن با کاربرّ واژه او ا شِّ به جاف « بَ

سا« أنَذرِ» ضح ا سا، به  کامسع مشهوّ و وا شارت به عااب الیمی که ّر انتظار منافقان ا و ب
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مشنننرکان را به جاف مؤمنان ولین خوّ قرار ّاّند و به خداوند به  هاآنعلا این اسنننا که 

 .(779 :2، ج1425)سیدقطب، عنوان سر منش  عزنت  و قدرت سوء ظنن ّاشتند

اف پیامبر( منافقان را به عاابی ») گرّاند:به فارسنننی برمیصننن ارزاّه این آیات را چنین 

گزینند، آیا ّرّناک بشننارت ّه *این منافقان که کافران را به جاف مؤمنان به ّوسننتی بر می

مسنننلماع ومام عزنوها از آن خداوند  که ّالیجویند؟ ّر عزنت و آبرو را از پیوند با آنان می

 .(206 :1394) «اسا

آید با ووجه به گویا بوّن متن آیه با اسنننت اّه از ل ظ از ورجمه مترجب بر میچنان که 

اف تکر ن رّه و فقس به براف بیان برض ثانوف سنننخریه، قرینه« إناار»به جاف « بشنننارت»

 برگرّان ال اظ اکت ا کرّه اسا.

مر ّر آن با برض سننخریه به کار رفته اسننا این آیه شننری ه ااز جمله آیات قرآن که 

لَْ ا بعَْدَهَا قَوْم ا آخَرُِنَ ﴿اسنننا: ْ نَا مِنْ قَرُْلٍَ َاََ تْ مَالَِ ل  وَأَْ شةةةةةَ َ لَ َّا * وََاَْ قَصةةةةةَ

وا وَارْجِعُوا إلَِى مَا أُتْرِْ تُاْ ِ يهِ  َُضةةةةةُ ونَ*لاَ تَرْ ََا ُرََْضُةةةةةُ نَا إذَِا هُاْ مِنْ وا بلَسْةةةةةَ أحََسةةةةةم

َِنكُِاْ لَعَلَّكُاْ تُسْللَُونَ   (13-11  )انبیاء ﴾وَمَسَا

صویر میاین آیات منظره صال را به و ستی سرکوب و عااب و ا شد و چنان ه اف  از  ک

ّ ایا از « قصب»کوبنده ّارّ، واژه  گوید ّ ایا از خشب و بضب شدید وزمخشرف می

شده  شهرها نازل  سرکوب ّارّ و عااب ّرّناکی را که بر اهالی ظالب این  شدنت عااب و 

ّهد. مراّ از قریه ّر اینجا اهل قریه اسننا و براف همین با صنن ا ظالب اسننا، نشننان می

 .(105 :3، ج1998)زمخشرف،  وصف شده اسا

ونَ » مم ن اسننا که وعبیر مضننارع همچنین َُضةةةُ گمان  هاآنّلالا بر این کند که  «ُرَْ

 و ّر اینجا ومسخر و ّهدّارند که ّویدن و گریختن از خشب و عااب خداوند نجاوشان می

به سننوف شننهروان و به زندگی پر از رفاه و عیشننتان  ندوید و بازگرّید»وه ب ولخ با ال اظ 

، دچه اندوخته اید، مورّ سوال قرار بگیری بیان شده اسا: بازگرّید شاید براف آن «بپرّازید

البته واضح اسا که ّر آن وضعیا مجال پرس  و پاسخ از کسی  نیسا و این فقس براف 

 .(2367 :4، ج1425)سید قطب، اسا وه ب و استهزاء

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

13
99

.7
.1

3.
8.

9 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

5-
21

 ]
 

                            30 / 42

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1399.7.13.8.9
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-42783-fa.html


 شهربانو مهینی و همکاران ____________ های برگردان معانی ثانوی افعال امری قرآن کریم در ترجمه صفارزاده شیوه

271 

سیار سرزمین» گرّاند:ص ارزاّه نیزآیات مورّ نظر را چنین به فارسی برمی هایی و چه ب

قوم ّیگرف را جایگزین  هاآنرا نابوّ کرّیب و به جاف  هاآنکه سننن نه کافر و سنننتم ار 

 هاآنگاارّند* )به شدند پا به فرار میهنگامی که نزول عااب را متوجه می هاآنساختیب* 

شد که ّرباره فرموّه می شار از رفاهتان، با سر شد: فرار ن نید، برگرّید به زندگی مجلل و 

)ّرباره این ه این نعمات را چگونه فراهب آورّید؟ و چگونه  مورّ سنننوال قرار گیرید هاآن

 .(685-686 :1394) را مصرف کرّید؟ وآیا ّقنی براف محرومان قائل بوّید؟ هاآنمغرورانه 

سا با ووجه به گویا بوّن متن آیه، مترجب از  شهوّ ا ّر ورجمه این آیات نیز چنان که م

مر خوّّارف کرّه و به برگرّان ال اظ اکت ا نموّه اآورّن قرینه اف براف بیان برض ثانوف 

 اسا.

شه مانند  (323 :1373) شیرازف و م ارم (323 :1418) فولاّوند، (323 :1380) افالهی قم

 ص ارزاّه باووجه به گویا بوّن متن آیه از آورّن قرینه خوّّارف کرّه اند.

 هاآناز روف اسننتهزاء و وحقیر به » با آورّن عبارت ووضننیحی (323 :1393) انصنناریان

 مر وصریح نموّه اسا.اّقیقاع به برض ثانوف « گ تند

گاهی ّر ورجمه خوّ با ووجه به گویا بوّن متن ّر مورّ برض ثانوف وعجب ص ارزاّه 

کند و نیازف به آورّن قرینه برا بیان برض ثانوف اّسنننا  آیه به برگرّان ال اظ اکت ا می

 کند.نمی

که می یه  له این آ ید:از جم ما ل  مَلَى ﴿ فر اوُِةةَ لٍ وَهِيَ خةةَ ذِي مَرَّ مَلَى قَرُْةةَ الةةَّ أوَْ َةةَ

ُُحْيِي  ا قَالَ أَ َّى  ََ هُ مِائَلَ مَامٍ مُاَّ بعََلَهُ قَالَ مُرُوشةةةةةِ ا َ لمََاتَهُ اللَّ ََ هُ بَعْدَ مَوْتِ هَذِهِ اللَّ

َاَْ لَبِلْتَ قَالَ لَبِلْتُ ُوَْم ا أوَْ بعََْ  ُوَْمٍ قَالَ بلَْ لَبِلْتَ مِائَلَ مَامٍ َ اْ ظُرْ إلَِى طَعَامِكَ 

نَّهْ وَاْ ظُرْ إلَِى حَِ اركَِ  َ ابِكَ لَاْ ُتََسةةةةَ عَلَكَ آُلَ  لِلنَّاسِ وَاْ ظُرْ إلَِى الْعِظَامِ وَشةةةةَ َْ  وَلِنَ

بْءٍ  َُلِّ شةةةةَ وهَا لَحْ  ا َ لَ َّا تَبيََّنَ لَهُ قَالَ أمَْلَاُ أنََّ اللَّهَ مَلَى  اُهَا مُاَّ َ كسْةةةةُ َيََْ  ُ نْشةةةةِ

 (259 /)بقره  ﴾ قَدُِر  

خالی از س نه را به وصویر خرابی روستایی  ّهشتناکی از مرگ و نابوّف و ین آیه منظرها

گارّ که چگونه خداوند آن را کند و این ف ر از تهن  میکشد که مرّف از آن عبور میمی
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ساپس از مرگ  زنده می ضوع ا و  کند و این وعبیر نمایانگر ّیرت و وعجب او از این مو

به خاطر این این ه گ تگوف خداوند با او، بعد ازمرّن آن مرّ و زنده شننندن او ّر آیه آمده، 

 پاسخ پرس  او باشد. اسا که خوّ او و آنچه بر او گاشته،

شک ّر این آیه و رار فعل  سه مروبه « أُ ظُر»بدون  سا: به کارکه  َ اْ ظُرْ إلَِى  »رفته ا

نشنان ّهنده وعجنب از آثار قدرت  «وَاْ ظُرْ إلَِى الْعِظَامِ ..  اْ ظُرْ إلَِى حَِ اركَِ  طَعَامِكَ.. 

 هاف خداوند ّر خلقا و آفرین  اسننناخداوند و برانگیزاننده و  ر و و مل ّر نشنننانه 

؛ ابن 253: 1، ج1983،ابو السنننعوّ؛ 27 :7، ج1420؛ فخررازف، 307: 1، ج1998)زمخشنننرف،

 .(508 :2، ج1984عاشور،

مثال ّیگر، ّاستان مرّف اسا که از قریه » نویسد:می یاّ شدهص ارزاّه ّر برگرّان آیه 

هاف آن فرو ریخته بوّ و )اجساّ ساکنان ّر هاف ساختمانکرّ که سقفویرانه اف عبور می

کند؟( هر سو پراکنده بوّ( با خوّ گ ا: )چگونه خدا مرّم این قریه را پس از مرگ زنده می

شنونده ف ّاناسا( او سال م را خداوند )که تات اقدس  آن  سپس ریبه مدنت ی صد  اند، 

نده به او فرموّ: ز ید و  مدت ّر مرگ ّرنگ کرّف؟»اش گرّان یا » گ ا:« چه  یک روز 

نه، بل ه ی صد سال مرّه بوّف؛ به طعام و نوشیدنی خوّ بنگر » فرموّ:  «بخشی از یک روز

شده(؛ ای شی  سم  متس صسع وغییرف ن رّه؛ به الابا نگاه کن )که چگونه  ج ن زنده که ا

) که به معاّ ایمان بیاورند( وّالا به اسننتخوانهاف  سنناختن وو هب براف عبرت خلق اسننا

«  پوشانیب.گوشا می هاآنّهیب و بر را به هب پیوند می هاآن)الاغ خوّ( نگاه کن که چگونه 

شدگ ا: ش ار  اکنون یقین ّارم که خداوند بر هر امرف که »  هنگامی که این ّقایق بر او آ

 (.91-92 :1394)« اراّه فرماید وواناسا

اف براف بیان برض چنان ه مشننهوّ اسننا، مترجب با ووجه به گویا بوّن متن آیه قرینه

 ثانوف وعجب نیاورّه و فقس به برگرّان ال اظ به فارسی اکت ا نموّه اسا.

صاریان (43 :1373) شیرازف و م ارم (43 :1418) گر از جمله، فولاّوندیمترجمان ّ  و ان

مانند ص ارزاّه به برگرّان ال اظ اکت ا کرّه و براف بیان برض ثانوف، تکر ن رّه  (43 :1393)
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شه ّر مقابلاند؛  ضیحی  (43 :1380)اف الهی قم صراّتاع «  به ّیروب که»با آورّن عبارت وو

 اشاره نموّه اسا. ،به برض ثانوف وعجب
 

 ثانوی دن قرینه علیرغم گویا نبودن متن آیه در بیان غرضخودداری از آور -3-2-3

واضح  با وجوّکه با برض ثانوف به کار رفته اسا،  افعال امرفص ارزاّه گاهی ّر برگرّان 

عهده مخاطب  کند و ّریافا آن را بهاف تکر نمینبوّن متن آیه ّر بیان برض ثانوف، قرینه

 گاارّ.می

 ووان به این موارّ اشاره کرّ:به عنوان نمونه می

شان ّر زندان بوّ قرآن ماجراف ّو جوان که  سف )ع( زمانی که ای صه ّضرت یو ّر ق

یا می کند : به این شننن ل روا با او ّر زندان بوّند و رؤیاف آن ّوجوان  را   هب زمان 
ُ خَْ ر ا وَقَالَ الَْخَرُ إِّ يِ ﴿

نَ َ تَياَنِ قَالَ أحََدُهَُ ا إِّ يِ أرَاَ يِ أمَْصةةةِ  َْ وَدخََلَ مَعَهُ السةةةِّ

هُ  يرُْ مِنةةْ لُ الطَّ لَْةةُ ب خُبزْ ا تةةَ لُ َ وْعَ رأَسْةةةةةِ اأرَاَ يِ أحَْ ةةِ ا َ راَكَ مِنَ  َ بِّئْنةةَ هِ إِ ةةَّ لوُِْلةةِ بِتةةَ

 (.36  )یوسف ﴾الُْ حْسِنيِنَ 
 (.60 :12، ج1420)ابن عاشور، ّر آیه التما  اسا « بئنا» ثانوف فعل امر م هوم

همزمان ّو جوان به سلنول او ّر زندان وارّ شدند. » نویسد:ّر ورجمه آیه می ص ارزاّه

که ّارم آب انگور می» :ی ی از آن ّو ن ر گ ا یدم  ّیگرف گ ا: ّر « گیرمّر خواب ّ

خورند؛ وعبیر زنند و میرم و پرندگان به آن نوک میبمی خواب ّیدم که نان بر سننر گاارّه،

 (.493-494 :1390)« رسیوو آّم خوب و ّرستی به نظر می ها را براف ما بگو،این خواب

ست اّه ن رّن از ال اظ اّترام آمیز« وعبیر این خوابها را براف ما بگو» کاربرّ عبارت   ،و ا

ش) ص ارزاّه ّر برض ّعا پی ست اّه می کرّ(،  ّلالا بر برابرف تر ّیدیب که  از این ال اظ ا

شد. بنامی« َ بِّئْنَا »مخاطب با گوینده و معنی التما  ّر کاربرّ فعل  براین مترجب با وجوّ با

گویا نبوّن متن آیه از آورّن قرینه خوّّارف کرّه و فقس به برگرّان ال اظ به فارسننی اکت ا 

 کرّه اسا.
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سا مترجمان  شه الهی: ازجمله ّیگرلازم به تکر ا  :1418)فولاّوند ، (239 :1380) افقم

هب به (  239 :1393) و خرمشاهی( 239 :1393) انصاریان(، 239 :1373) م ارم شیرازف(، 239

سننبک صنن ارزاّه و بدون به کاربرّن ال اظ اّترام آمیز که بیانگر برورف گوینده نسننبا به 

 اند.آیه را ورجمه کرّهمخاطب باشد 

ّر قصه اصحاب کهف وّر خسل گ تگویی که بین ایشان روف ّاّ نیز فعل امر با برض 

َُاْ َاَْ ﴿شنننوّ: التما  مسّظه می َُاْ قَالَ قَائلِ  مِنْ اءلَُوا بيَنَْ وََذََلِكَ بعََلْنَاهُاْ لِيتََسةةةةةَ

حَدََاُْ  ابعَْلُوا أَ ا لَبِلْتُاْ  ةَ الُوا رَبمكُاْ أمَْلَاُ بِ ةَ ا أوَْ بعََْ  ُوَْمٍ قةَ ا ُوَْمة  الُوا لَبِلْنةَ لَبِلْتُاْ قةَ

ْ  بِوَرقِِكاُْ هَذِهِ إلَِى الَْ دُِنَلِ َ لْينَْظُرْ أَ  ا َ لْيَلتْكِاُْ بِرزِْعٍ مِنْهُ وَلْيتََلَطَّ ا أزََْىَ طَعَام  ََ ُم

ا ُُشْعِرَنَّ بِكُاْ أحََد   .(19  )کهف ﴾وَلاَ 

مر با برض التما  و همچنین مشنناوره وجوّ ّارّ که اّر این آیه شننری ه ووالی افعال 

ووافق کرّند فرّف  نشانگر این اسا که اصحاب کهف پس از گ تگو و مشورت با ی دیگر

را به شنننهرب رسنننتند وا طعام وهیه کند و به او ووصنننیه کرّند که مراقب باشننند و از افعال 

ا» ُُشْعِرَنَّ بكُِاْ أحََد  ْ  وَلاَ  ، 1983، ابو السعوّ) شوّ.خوف و نگرانی شدید مشاهده می «وَلْيتََلَطَّ

 .(40 :15، ج1420ابن عاشور، ؛213 :5ج
را از خواب برانگیختیب وا از  هاآنسپس » نویسد:ورجمه این آیه شری ه میص ارزاّه ّر 

چه مدنت از زمانی که ّر این بار  پرسنننید: هاآنی دیگر به پر  و جو بپرّازند،ی ی از 

یک روز یا بخشی از یک روز بعضی  ی ی گ ا: )هرکدام چیزف گ تند( «گارّ ؟هستیب می

ّالا با این پول »ی ی ّیگر گ ا: «ایبچه مدنت اینجا بوّه ونها خدا می ّاند که» ّیگر گ تند:

که ّاریب یک ن ر از شنننما بروّبه شنننهر و باایی پاکیزه و خوب وهیه کند و این کار را با 

 .(618 :1394)  «اّتیا  انجام ّهد که کسی او را نشناسد و متوجه جا و م ان شما نشوّ

ّالن بر التما  باشننند بیاورّ، ّرک برض  ه واژه یا عباروی که بنابراین مترجب، بی آن

 سپارّ.ثانوف فعل امر ّر آیه را به خواننده می

باّه به کار رفته نیز از این روش امرف قرآن که با برض اصننن ارزاّه ّر ورجمه آیات 

 جوید.بهره می
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صورت افعال امرفباّه به عنوان ی ی از أبراض ثانویه اّر قرآن  هاف مختلف به کار به 

سا. از جمله آیاوی که ّر آن  فعل  شده می ووان به این امر با برض  ارفته ا ستعمال  باّه ا

ا بِنعَِْ لِ رَبِّكَ ﴿آیه إشننناره کرّ:  ََرْ *وَأمََّ ائِلَ َ لَا تَنْ ا السةةةةةَّ ََرْ * وَأَمَّ ا الْيتَيِاَ َ لَا تَقْ مَّ
َ لَ

 (.11-9  )ضحی ﴾َ حَدِّثْ 

اف ّر مورّ مصننداق نعما ّر این آیه آمده اسننا: سننخن گ تن از   ّر و سننیر کشننن

سپا  بر آن وهاف خنعما ش ر و  سا که به پیامبر  داوند و  ش ار نموّن آن براف این ا آ

هاف ّیگر را یاّ نعما پناه ّاّن به او و هدایا و همچنین بی نیاز کرّن او و نعما )ص(

و ّر مورّ آنچه از نعما و کراما و نبوت از جانب  (769: 4، ج1998 )زمخشرف،آورف کند. 

 (.415: 8ج :1419)ابن کثیر، خدا به وو رسیده سخن بگو و آن را یاّآورف کن 

پس وو هب یتیمان را از خوّ نرنجان، گداف »نویسنند: صنن ارزاّه ّر ورجمه این آیات می

شمار پرورّگارت را وهیدسا را ّسا خالی از خوّ ّور ن ن، و الطاف و نعما هاف بی 

 (.1396 :1394)  نزّ همه بازگو کن }که مرّم از ووسنل به رّما الهی امیدوار شوند{

 ه عباروی یا شنننرّی بیاورّ که بیان گر برض ثانوف فعل نآمترجب ّرورجمه خوّ، بی 

 را به عهده مخاطب گااشته اسا. مر باشد، ّریافا آنا

 ،(596 :1418) فولاّوند(، 596 :1380) افقمشنننهالهی همچنین مترجمان ّیگر از جمله: 

اف براف بیان برض ثانوف قرینهنیز ( 596 :1393) انصنناریان و (596 :1373)م ارم شننیرازف 

 اند.تکر ن رّه و ّریافا آن را به عهده مخاطب گااشته

کند برض ثانوف است اّه میاز موارّ ّیگرف که ص ارزاّه از این روش ّر ورجمه خوّ، 

ّر آخرت به مر هب ّر ّنیا و هب اّر قرآن إکرام و و ریب با اسننلوب إکرام و و ریب اسننا. 

باره و ریب ّر ّنیا ّر این آیه شنننری ه خداوند خطاب به نوح )ع( کاررفته اسنننا. امنا ّر

ََاتٍ ﴿فرماید: می ا وَبرََ لَامٍ مِنَّ ا ُ وحُ اهْبِطْ بِسةةةةةَ َُ مَلَيْكَ وَمَلَى أُمَاٍ مِ َّنْ مَعَكَ قِيلَ 

اْ مِنَّا مَذَاب  ألَِيا   َُ اْ مُاَّ ََُ سم َُ  (48  )هوّ ﴾وَأُمَا  سَنَُ تّعُِ
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ّالا خشننننوّف و  ، ّر مقابلّر این آیه به معنی ّقیقی به کار رفته« اهْبطِْ  »مرافعل 

لاَمٍ مِنَّا وَبرَََاَتٍ » و ریب ّر آن از عبارت شا می« مَلَيكَْ بسِةةَ «   مِنَّا »شوّ. و وعبیر برّا

ابتداییه اسا به این معنی که سسم « مِن»ّر اینجا « مِن»اسا و « سلام»براف و کید بر واژه 

 .(274 :11، ج1984 )ابن عاشور، از نزّ ماسا و این براف و کید برو ریب نوح )ع( اسا

اف نوح! با سسما و  خداوند فرموّ:» گرّاند:ص ارزاّه این آیه را چنین به فارسی برمی

هایی ّر ّنیا هستند آف. اما برکاوی که به وو و همراهانا عنایا فرموّه ایب، از کشتی فروّ

را به  هاآنفرماییب و سنننپس )به سنننبب نا فرمانی( را از نعمات خوّ برخورّار می هاآنکه 

 (467 :1394) سازیب.عااب مبتس می

اف براف بیان برض مترجب با ووجه به گویا بوّن متن آیه قرینهّر ورجمه این آیه نیز 

 ثانوف و ریب تکر ن رّه و به برگرّان ال اظ اکت ا کرّه اسا.

و خطاب شنند که اف نوح، از »عبارت  (227 :1380) افالهی قمشننهمترجمان ّیگر مانند 

کشتی فروّ آف که سسم ما و برکات و رّما ما بر وو و بر آن امب و قبایلی که همیشه )ّر 

از  (227 :1418) فولاّوند را به کار برّه اسننا.« خداپرسننتی ( با وواند اختصنناص یافته ،...

براف بیان برض اکرام اسنننت اّه کرّه « اف نوح با ّروّف ازما و برکتهایی از ما...»عبارت 

 اسا. 

شیرازف صاریان( 227 :1373) م ارم  سی اکت ا  (227 :1393) و ان به برگرّان ال اظ به فار

 اند.اف براف بیان برض ثانوف إکرام تکر ن رّهکرّه و قرینه

نَّ الُْ تَّقِينَ ِ ي جَنَّاتٍ إِ ﴿مر با برض ثانوف إکرام به کار رفته اسنننا: اآیه ّیگرف که 

 (46-45  )ّجر ﴾ادخُْلُوهَا بِسَلاَمٍ آمِنيِنَ * وَمُيُونٍ 

و ریب ّر این ّو آیه به شننن ل اکمل و اوبن و با و کید بر این که خداوند عزنوجلن وروّ 

اسا، نشان ّاّه شده اسا. مراّ از این  با سسما و امنیا همراه کرّهاهل وقوا را به بهشا 

نویسنند، این اسننا: به سننسما از هر آفتی ّاخل سننسما و امنیا چنان ه  فخررازف می
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)فخررازف،  بهشا شوید و به بقاف ابدف و عدم زوال این سسما و امنیا یقین ّاشته باشید

 .(147: 19، ج1420
ها و شکن، جایگاه پرهیزکاران ّر باغ بدون» کند:ص ارزاّه این ّو آیه را چنین ورجمه می

سارهاسا؛ * فرشتگان به  هاف بهشا ّاخل شوید! به باغ»گویند: می هاآنّر کنار چشمه 

 .(548 :1394)« جا ّر سسما و امنیا خواهید بوّاین

ّر برگرّان این ّو آیه هب مانند آیات قبل مترجب با ووجه به گویا بوّن متن آیه فقس به 

 ورجمه ال اظ اکت ا کرّه و از تکر قرینه براف بیان برض ثانوف و ریب خوّّارف کرّه اسا. 

 فولاّوند (،264 :1380) افالهی قمشهشوّ که با بررسی ورجمه مترجمان ّیگر مشخ  می

شیرازف (264 :1418) صاریان ( 264 :1373) و م ارم  همگی ّر ورجمه این  (264 :1393)و ان

ربب گویا نبوّن متن آیه ّر بیان برض ال اظ به فارسنننی اکت ا کرّه و علیّو آیه به برگرّان 

 اند.اکرام، از آورّن قرینه خوّّارف کرّه و ّریافا آن را به عهده مخاطب گااشته

یه را ّر پی   ّر برخی ثانوف وعجب نیز همین رو موارّ صننن ارزاّه ّر مورّ برض 

که ّر مورّ ّضنننرت مسنننیح و ماّر اوسنننا و  افاز جمله ورجمه آیه شنننری ه گیرّ.می

ُقَل  ﴿فرماید: می مَا الَْ سِيحُ ابنُْ مَرُْاََ إلَِّا رَسُول  قَدْ خَلَتْ مِنْ قَبلِْهِ الرمسُلُ وَأُممهُ صِدِّ

ُُؤَْ كُونَ َاََ ا  اُ الَُْاَتِ مُاَّ اْ ظُرْ أَ َّى  َُ عَامَ اْ ظُرْ َيََْ  ُ بيَِّنُ لَ َُلاَنِ الطَّ  (.75  )مائده ﴾ُلَْ

شتند و خداوند وعالی  این آیه ّر رّن و ابطال گمان اهل کتاب اسا که به وثلیث اعتقاّ ّا

ع ند ولاّت و خورّن ط مان یه ّلایلی بربشنننربوّن، آن ّو  بارتبا نزول این آ با تکر ع  ام 

عَامَ » َُلاَنِ الطَّ مانند بقیه ابناء بشر اشاره ّارّ؛  هاآنمی آورّ؛ که به نق  و نیاز و ضعف « ُلَْ

سیاق ماما و ن وه  تکر نمی ضمن این ه اینها را با  سالا و ّر  سیح )ع( را با ر کند و م

اْ ظُرْ » این آیه عبارتکند. امنا ن ته قابل و مل ّر ووصننیف می« صةةةةدّیقه»ماّرش را با ل ظ 

ُُؤَْ كُونَ  اُ الَُْاَتِ مُاَّ اْ ظُرْ أَ َّى  َُ سا که فعل « َيََْ  ُ بيَِّنُ لَ مر ّر آن با برض وعجنب اا

سا شرف، به کار رفته ا سعوّ؛ 665 :1، ج1998 )زمخ شور،67 :3، ج1983، ابو ال ، 1984 ؛ ابن عا

 .(174 :5ج
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سد:ص ارزاّه ّر ورجمه آن می سیح فرزند مریب، جز پیامبرف چون ّیگر پیامبران » نوی م

ستگویی بوّ. هرّو باا  سیار را سا و ماّرش نیز زن ب شتند نی که پی  از او بوّند و ّرگا

بشننر و فاقد مقام الوهینا بوّند( ببین چگونه )باشننرّی روشننن( آیات  هاآن) می خورّند

 شوند.ّان میچگونه از ّقن رویگرفرماییب و نیز بنگر که )مشرکان( وّی را وبیین می

اف براف بیان برض شوّ، مترجب ّر این آیه هب علیربب نبوّن قرینهچنان که مسّظه می

اف به آن ن رّه گرّان ال اظ به فارسنننی اکت ا کرّه و اشنننارهمر ّر متن آیه فقس به براثانوف 

 اسا.
 
 

 گیری نتیجه -4

شکن براف فهب عمیق و ّقیق آیات قرآن شنایی ندارند،  بدون  سانی که با زبان قرآن آ براف ک

برگرّان ال اظ این کتاب مبین به زبان فارسنننی و انتقال معارف و م اهیب متعالی آن به زبان 

 افعال امرفهاف برگرّان کند، از این رو ّر این پژوه ، شیوهاف پیدا میمقصد اهمینا ویژه

ّر ورجمه طاهره ص ارزاّه مورّ بررسی قرار گرفا؛   باشندقرآن که ّاراف أبراض ثانوف می

که م هوم ثانوف ّارند، ّر جامعه آمارف و محدوّه وعیین شننده  قرآن، افعال امرفبا بررسننی 

سا  ص ارزاّه این نتایج ّ : مترجب مورّنظر ّر ورجمه خوّ، براف آگاه کرّن آمداز ورجمه 

 و انتقال آن به مخاطب از سه شیوه بهره می گیرّ:  افعال امرخواننده از معانی ثانوف 

قصننند، که مترجب از اف معاّل م هوم  ثانوف آن ّر زبان ممر با قرینهاجایگزینی فعل -1

یر و وهدید و وخویف مر با برض ّعا، وسویه، وحقیر، وخیاّر برگرّان افعال  این شیوه بیشتر

 کند.مر اشاره میااف به برض ثانوف فعل اسا و با آورّن قرینه است اّه کرّه

اف براف گاهی نیز  با ووجه به  گویا بوّن متن آیه ّر بیان برض ثانوف ازهیچ قرینه-2

ست اّه نمی شتر این  وف .کندکند و ّریافا م هوم ثانوف را به خواننده واگاار میبیان آن ا بی

 و وعجب و سخریه  وحدنف، ومننی و ارشاّفعال با برض ثانوف وعجیز و اّر برگرّان  شیوه را

 .برّه اسا به کار
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اف علیربب گویا نبوّن متن آیه ّر بیان برض ثانوف،هیچ قرینه و ّر برخی موارّ نیزا -3

و وعجب باّه ابا م هوم التما  و  افعال امرّر برگرّان  وف براف بیان آن به کار نبرّه اسا،

 گرفته اسا. به کاراین شیوه را و إکرام و و ریب 
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 عمناب -5

 قرآن کریب*

سی، محموّ بن عبدالله،  .1 سبع المثانیآلو سیر القرآن العظیب و ال سیر روح المعانی فی و   ،و 

 (.ق1415)ّارال تب العلمیه، چاپ اول، بیروت، 

سقس الزند(، شرح ّیوان ابوالعسء معرفابراهیمی، محموّ،  .2 ستان، ) شر  چاپ اول، کرّ ن

 (.ش1381) ّانشگاه کرّستان،

شور، محمدابن ع .3 موسسه التاریخ العربی، چاپ اول، بیروت، ، التحریر و التنویربن طاهر، ا

 (.ق1420)

، وحقیق عبدالسننسم معجب مقاییس اللغهابن فار  بن زکریا قزوینی الرازف، ابوالحسننین،  .4

 (.ق1392)نشر ّارال  ر،  بیروت، ،محمد هارون

، ّار ال تب العلمیه چاپ اول، بیروت، ،و سننیر القرآن العظیبابن کثیر، اسننماعیل بن عمر،  .5

 (.ق1419)

 (.ق1431)ّار النواّر ،  کویا،، وحقیق اّمد فار ، لسان العربابن منظور افریقی،  .6

 (.ق1420)نشر ّارال  ر، چاپ اول، بیروت، ،البحر المحیسابوّیان، محمدیوسف ،  .7

م تبه  قاهره، چاپ اول، ،الاسننالیب الانشننائیه فی بسبه العربیه عبدالعزیز یس،ابوسننریع،  .8

 (.ق1410) الآّاب،

و سننیر ابی السننعوّ الارشنناّ العقل السننلیب الی مزایا القرآن ، محمد بن محمد، ابو السننعوّ .9
 م1983ّارالاّیاء التراث العربی،  چاپ اول، بیروت، ،ال ریب

 چاپ اول، بیروت، ،البدیع و البیان و المعانی محیی الدین،محمدو ّیب،  اّمد قاسنننب، .10

 (.م2003)الموسسه الحدیثه لل تاب، 

 (.ش1380)قب، فاطمه الزهرا ، چاپ ّوم، ، ورجمه قرآن کریباف، مهدف، الهی قمشه .11

سین،  .12 صاریان، ّ شر چاپ اول، ، ورجمه قرآن کریبان سازمان ّارالقرآن ال ریب، ن وهران، 

 (.ش1383)وسوت، 

 (.ق1407) م تبه وهبه، قاهره، ،علب المعانی ّراسه بسبی و نقدیهبسیونی، عبدال تاح،  .13

 (.ش1363)انتشارات کتاب روشی مرکزف،  وهران، ،ّستور زبان فارسیپنج استاّ،  .14

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

13
99

.7
.1

3.
8.

9 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

5-
21

 ]
 

                            40 / 42

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1399.7.13.8.9
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-42783-fa.html


 شهربانو مهینی و همکاران ____________ های برگردان معانی ثانوی افعال امری قرآن کریم در ترجمه صفارزاده شیوه

281 

 چاپ سننوم، ، وحقیق عبدالحمید هنداوف،المطولو تازانی، سننعدالدین مسننعوّ بن عمر،  .15

 (.ش1387)نشرّارال تب العلمیه، بیروت، 

، ّوفصنننلنامه «نقد و وحلیل ابراض ثانوف خبر و انشننناء ّر علب معانی»جمالی، فاطمه،  .16

 .(ش1395)، 95-116شماره ّوم، بسبا کاربرّف و نقد بسبی، 

، ، وحقیق محمد محمد وامرواج اللغه و صحاح العربیهاسماعیل بن ّماّ، جوهرف،ابو نصر  .17

 .(ق1430)نشر ّارالحدیث،  قاهره،

 .(ش1386)بوستان کتاب،  ، قب،چاپ اول ،اسالیب المعانی فی القرآنّسینی، سیدباقر،  .18

، قب، موسننسننه فرهنگی و اطسع رسننانی وبیان، ورجمه قرآن کریبخرمشنناهی، بهاءالدین،  .19

 .(ش1393)

مۀ ّهخدا، ّهخدا، علی اکبر،  .20 نا غا  گاه وهران، ل چاپ ّوم، وهران، انتشنننارات ّانشننن

 .ش(1377)

ص هانی، .21 سین بن محمد، رابب ا ص وان ّاووّف،م رّات ال اظ القرآن ّ چاپ  ، وحقیق 

 .(ق1412) ّارالشامیه، اول، بیروت،

ّانشگاه چاپ ّوم، شیراز، ، معالب البسبه ّر علب معانی و بیان و بدیعرجایی، محمدخلیل،  .22

 .(ش1379)شیراز، 

 ،کشاف عن ّقائق بوامض التنزیل و عیون الاقاویل، فی وجوه الت ویلزمخشرف، جارالله،  .23

 .(م1998)ّارال تب العربی،  چاپ سوم، بیروت،

سف بن ابی ب ر محمد بن علی،  .24  ، وحقیق نعیب زرزور،م تاح العلومس اکی، ابویعقوب یو

 .(م1987)ّارال تب العلمیه،   چاپ اول، بیروت،

 .(ق1425)ّارالشروق، چاپ سی و پنجب، بیروت،  ،فی ظسل القرآن،سید قطب .25

سین ،  .26 سیر القرآنطباطبایی، محمدّ سه الا چاپ ّوم، بیروت، ،المیزان فی و  س علمی مو

 .(ش1390)للمطبوعات، 

 .(ق1430)ّار النهضه العربیه،  چاپ اول، بیروت،،علب المعانیعتیق، عبدالعزیز،  .27

 .(ش1393)هجرت، چاپ هشتب، قب، ، کرانه هاعرفان، ّسن،  .28
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ّار اّیاء التراث العربی، چاپ سننوم، بیروت، ، الت سننیر ال بیرفخر رازف، محمد بن عمر،  .29

 .(ق1420)

، وحقیق عبدالحمید هنداوف، چاپ اول، بیروت، کتاب العینفراهیدف، خلیل ابن اّمد،  .30

 .(ق1424)ّارال تب العلمیه، 

وهران، ّفتر مطالعات واریخ و چاپ سنننوم، ، ورجمه قرآن کریبفولاّوند، محمدمهدف،  .31

 .(ق1418)معارف اسسمی، 

 .(م1991)ه العمرانیه الآّاب، عمطب ، قاهره،ّراسه فی علب المعانیفیل، ووفیق،  .32

ّفتر مطالعات واریخ و معارف ، وهران چاپ ّوم،، ورجمه قرآن کریبناصر،م ارم شیرازف،  .33

 .(ش1373)اسسمی، 

سسم محمد، .34 شائیه فی النحو العربی هارون، عبدال سالیب الان م تبه چاپ پنجب، قاهره، ، الا

 .(م1979)الخانجی، 

 .(ش1370)نشر هما، وهران، چاپ اول، ، معانی و بیان، جسل الدین، همایی .35

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 باسمه تعالی

 مقاله از نظر اینجانب شهربانو مهینی قابل تایید می باشد.
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